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Nehemiah 1 יָיָה א מְ נְחֶ

1 THE WORDS of Nehemiah the son of Hacaliah. Now it came to pass in the 

month Chislev, in the twentieth year, as I was in Shushan the castle, 2 that 

Hanani, one of my brethren, came out of Judah, he and certain men; and I asked 

them concerning the Jews that had escaped, that were left of the captivity, 

and concerning Jerusalem. 3 And they said unto me: 'The remnant that are 

left of the captivity there in the province are in great affliction and reproach; 

the wall of Jerusalem also is broken down, and the gates thereof are burned 

with fire.' 4 And it came to pass, when I heard these words, that I sat down 

and wept, and mourned certain days; and I fasted and prayed before the G-d 

of heaven, 5 and said: 'I beseech Thee, O HaShem, the G-d of heaven, the great 

and awful G-d, that keepeth covenant and mercy with them that love Him and 

keep His commandments; 6 let Thine ear now be attentive, and Thine eyes 

open, that Thou mayest hearken unto the prayer of Thy servant, which I pray 

before Thee at this time, day and night, for the children of Israel Thy servants, 

while I confess the sins of the children of Israel, which we have sinned against 

Thee; yea, I and my father's house have sinned. 7 We have dealt very corruptly 

against Thee, and have not kept the commandments, nor the statutes, nor the 

ordinances which Thou didst command Thy servant Moses. 8 Remember, I 

beseech Thee, the word that Thou didst command Thy servant Moses, saying: 

If ye deal treacherously, I will scatter you abroad among the peoples; 9 but if 

ye return unto Me, and keep My commandments and do them, though your 

dispersed were in the uttermost part of the heaven, yet will I gather them from 

thence, and will bring them unto the place that I have chosen to cause My 

name to dwell there. 10 Now these are Thy servants and Thy people, whom 

Thou hast redeemed by Thy great power, and by Thy strong hand. 11 O L-rd, I 

beseech Thee, let now Thine ear be attentive to the prayer of Thy servant, and 

to the prayer of Thy servants, who delight to fear Thy name; and prosper, I 

pray Thee, Thy servant this day, and grant him mercy in the sight of this man.' 

Now I was cupbearer to the king.

ה.  1 ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ י בְּ יִיִיתִ נִי הָ ים, וַאֲ רִרִ נַת עֶשְׂ ו שְׁ לֵלֵ שׁ-כִּסְ חֹדֶ י בְ יָיָה: וַיְיְהִ כַלְלְ ן-חֲ יָיָה, בֶּ מְ י נְחֶ רֵרֵ בְ וַיָּיָּבֹא  2דִּ

י-- בִ שֶּׁ ן-הַ רוּ מִ אֲ ר-נִשְׁ שֶׁ ה, אֲ יטָ לֵלֵ פְּ ים הַ יְּיְּהוּדִ אָלֵלֵם עַל-הַ שְׁ ה; וָאֶ יהוּדָ ים--מִ נָשִׁ י, הוּא וַאֲ אַחַ ד מֵמֵ חָ נָנִי אֶ חֲ

לִָםלִָםלִָם.  פָּה;  3וְעַל-יְיְרוּשָׁ רְרְ חֶ עָה גְדֹלָלָה וּבְ רָרָ ינָה, בְּ דִ מְּ ם בַּ י שָׁ בִ שְּׁ ן-הַ רוּ מִ אֲ ר-נִשְׁ שֶׁ ים אֲ אָרִרִ נִּשְׁ י--הַ רוּ, לִלִ וַיֹּאמְ

שׁ.  אֵאֵ תוּ בָ יהָ נִצְּ רֶרֶ עָ ת, וּשְׁ צֶ פֹרָרָ לִַםלִַםלִַם מְ ת יְיְרוּשָׁ כֶּה,  4וְחוֹמַ בְ י וָאֶ תִּ בְ ה, ייָשַׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ י אֶ עִ מְ שָׁ י כְּ וַיְיְהִ

יִיִם.  מָ שָּׁ י הַ נֵנֵי אאֱלֹהֵהֵ פְ לֵ, לֵלִ פַּלֵּלֵּ תְ ם וּמִ י צָ ים; וָאֱאֱהִ ה, ייָמִ לָלָ אַבְּ תְ יִיִם-- 5וָאֶ מַ שָּׁ י הַ ר, אָנָּא יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וָאֹמַ

יו.  וֺתָתָ צְ י מִ רֵרֵ שֹׁמְ יו וּלְלְ בָ אֹהֲ ד, לְלְ סֶ ית וָחֶ רִרִ בְּ ר הַ א: שֹׁמֵמֵ נּוֹרָרָ גָּדוֹל, וְהַ ל הַ אֵאֵ ינֶיךָ  6הָ ת וְעֵעֵ בֶ שֶּׁ י נָא אָזְנְךָ-קַ הִ תְּ

לֵ,  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יְיְלָלָה--עַל-בְּ ם וָלַלַ יּוֹם, יוֹמָ פָנֶיךָ הַ לֵ לֵלְ פַּלֵּלֵּ תְ י מִ ר אָנֹכִ שֶׁ ךָ אֲ דְּ בְ פִלַּלַּת עַ ל-תְּ מֹעַ אֶ שְׁ פְתוּחוֹת לִלִ

אנוּ.  טָ י, חָ ית-אָבִ נִי וּבֵבֵ ךְ, וַאֲ אנוּ לָלָ טָ ר חָ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ה, עַל-חַטֹּאות בְּ וַדֶּ תְ יךָ; וּמִ דֶ בָ נֵוּ  7עֲ לְלְ בַ בֹל, חָ חֲ

ךָ.  דֶּ בְ ה עַ ת-מֹשֶׁ , אֶ וִּיתָתָ ר צִ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ת-הַ ים וְאֶ חֻקִּ ת-הַ וֺת, וְאֶ צְ מִּ ת-הַ נוּ אֶ רְרְ מַ ךְ; וְלֹא-שָׁ זְכָר-נָא,  8לָלָ

ים.  מִּ עַ כֶם בָּ תְ נִי, אָפִיץ אֶ עָלוּ--אֲ מְ ם תִּ ךָ, לֵלֵאמֹר: אַתֶּתֶּ דְּ בְ ה עַ ת-מֹשֶׁ וִּיתָתָ אֶ ר צִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ת-הַ ם  9אֶ תֶּתֶּ בְ וְשַׁ

ם, והבֵואתים  צֵצֵ בְּ קַ ם אֲ שָּׁ יִיִם, מִ מַ שָּׁ ה הַ צֵצֵ קְ כֶם בִּ חֲ יֶיֶה נִדַּ ם-יִיִהְ ם: אִ ם אֹתָתָ יתֶתֶ י, וַעֲשִׂ וֺתַתַ צְ ם מִ תֶּתֶּ רְרְ מַ י--וּשְׁ לַלַ אֵאֵ

ם.  י שָׁ מִ ת-שְׁ כֵּכֵּן אֶ שַׁ י לְלְ תִּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ל-הַ ים אֶ יאֹתִ בִ ךָ  10וַהֲ כֹחֲ יתָתָ בְּ ר פָּדִ שֶׁ ךָ--אֲ מֶּ יךָ, וְעַ דֶ בָ ם עֲ וְהֵהֵ

ה.  זָקָ חֲ ךָ הַ יָיָדְ גָּדוֹל, וּבְ יךָ  11הַ דֶ בָ פִלַּלַּת עֲ ל-תְּ ךָ וְאֶ דְּ בְ פִלַּלַּת עַ ל-תְּ ת אֶ בֶ שֶּׁ י נָא אָזְנְךָ-קַ הִ דֹנָי, תְּ אָנָּא אֲ

י  יִיִיתִ נִי הָ זֶּה; וַאֲ ישׁ הַ אִ נֵנֵי הָ פְ ים לִלִ מִ חֲ רַרַ נֵנֵהוּ לֵלְ יּוֹם, וּתְ ךָ הַ דְּ בְ עַ יחָה-נָּא לְלְ לִלִ צְ ךָ, וְהַ מֶ ת-שְׁ אָה אֶ יִיִרְרְ ים לְלְ פֵפֵצִ חֲ הַ

ךְ. לֶלֶ מֶּ ה, לַלַ קֶ שְׁ מַ
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Nehemiah 2 יָיָה ב מְ נְחֶ

1 And it came to pass in the month Nisan, in the twentieth year of Artaxerxes 

the king, when wine was before him, that I took up the wine, and gave it unto 

the king. Now I had not been beforetime sad in his presence. 2 And the king 

said unto me: 'Why is thy countenance sad, seeing thou art not sick? this is 

nothing else but sorrow of heart.' Then I was very sore afraid. 3 And I said unto 

the king: 'Let the king live for ever: why should not my countenance be sad, 

when the city, the place of my fathers' sepulchres, lieth waste, and the gates 

thereof are consumed with fire?' 4 Then the king said unto me: 'For what dost 

thou make request?' So I prayed to the G-d of heaven. 5 And I said unto the 

king: 'If it please the king, and if thy servant have found favour in thy sight, 

that thou wouldest send me unto Judah, unto the city of my fathers' sepulchres, 

that I may build it.' 6 And the king said unto me, the queen also sitting by him: 

'For how long shall thy journey be? and when wilt thou return?' So it pleased 

the king to send me; and I set him a time. 7 Moreover I said unto the king: 'If it 

please the king, let letters be given me to the governors beyond the River, that 

they may let me pass through till I come unto Judah; 8 and a letter unto Asaph 

the keeper of the king's park, that he may give me timber to make beams for 

the gates of the castle which appertaineth to the house, and for the wall of 

the city, and for the house that I shall enter into.' And the king granted me, 

according to the good hand of my G-d upon me. 9 Then I came to the governors 

beyond the River, and gave them the king's letters. Now the king had sent with 

me captains of the army and horsemen. 10 And when Sanballat the Horonite, 

and Tobiah the servant, the Ammonite, heard of it, it grieved them exceedingly, 

for that there was come a man to seek the welfare of the children of Israel. 11 

So I came to Jerusalem, and was there three days. 12 And I arose in the night, I 

and some few men with me; neither told I any man what my G-d put into my 

heart to do for Jerusalem; neither was there any beast with me, save the beast 

that I rode upon. 13 And I went out by night by the valley gate, even toward 

the dragon's well, and to the dung gate, and viewed the walls of Jerusalem, 

which were broken down, and the gates thereof were consumed with fire. 14 

Then I went on to the fountain gate and to the king's pool; but there was no 

place for the beast that was under me to pass. 15 Then went I up in the night in 

the valley, and viewed the wall; and I turned back, and entered by the valley 

gate, and so returned. 16 And the rulers knew not whither I went, or what I did; 

neither had I as yet told it to the Jews, nor to the priests, nor to the nobles, nor 

to the rulers, nor to the rest that did the work. 17 Then said I unto them: 'Ye see 

the evil case that we are in, how Jerusalem lieth waste, and the gates thereof 

are burned with fire; come and let us build up the wall of Jerusalem, that we 

be no more a reproach.' 18 And I told them of the hand of my G-d which was 

good upon me; as also of the king's words that he had spoken unto me. And 

they said: 'Let us rise up and build.' So they strengthened their hands for the 

good work. 19 But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the 

Ammonite, and Geshem the Arabian, heard it, they laughed us to scorn, and 

despised us, and said: 'What is this thing that ye do? will ye rebel against the 

king?' 20 Then answered I them, and said unto them: 'The G-d of heaven, He 

will prosper us; therefore we His servants will arise and build; but ye have no 

portion, nor right, nor memorial, in Jerusalem.'

ךְ,  1 לֶלֶ מֶּ נָה לַלַ תְּ יַּיַּיִיִן וָאֶ ת-הַ א אֶ שָּׂ פָנָיו; וָאֶ לֶלֶךְ--ייַיִיִן לֵלְ מֶּ א הַ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ אַרָרְ ים לֵלְ רִרִ נַת עֶשְׂ ן, שְׁ שׁ נִיסָ חֹדֶ י בְּ וַיְיְהִ

פָנָיו.  עֵ לֵלְ י רַרַ יִיִיתִ בֵ;  2וְלֹא-הָ ם רֹעַ לֵלֵ י-אִ ין זֶה, כִּ ינְךָ חוֹלֶלֶה--אאֵ ה אאֵ ים, וְאַתָּתָּ עִ דּוּעַ פָּנֶיךָ רָרָ לֶלֶךְ מַ מֶּ י הַ ר לִלִ וַיֹּאמֶ

אֹד.  ה מְ בֵּבֵּ רְרְ א, הַ ירָרָ רוֹת  3וָאִ בְ ית-קִ יר בֵּבֵּ עִ ר הָ שֶׁ עוּ פָנַי, אֲ דּוּעַ לֹא-יֵיֵרְרְ יֶיֶה; מַ עֵוֹלֵלָם ייִחְ לֶלֶךְ לֵלְ מֶּ ךְ, הַ לֶלֶ מֶּ ר לַלַ וָאֹמַ

שׁ.  אֵאֵ לוּ בָ כְּ , אֻ יהָ רֶרֶ עָ ה, וּשְׁ בָ רֵרֵ י חֲ בֹתַתַ י  4אֲ ל-אֱאֱלֹהֵהֵ ל, אֶ פַּלֵּלֵּ תְ שׁ; וָאֶ קֵּקֵּ בַ ה מְ ה-זֶּה אַתָּתָּ ךְ, עַל-מַ לֶלֶ מֶּ י הַ ר לִלִ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  מָ שָּׁ ה,  5הַ ל-יְיְהוּדָ נִי אֶ חֵחֵ לָלָ שְׁ ר תִּ שֶׁ פָנֶיךָ: אֲ ךָ לְלְ דְּ בְ ב עַ ם-יִיִיטַ לֶלֶךְ טוֹב, וְאִ מֶּ ם-עַל-הַ לֶלֶךְ--אִ מֶּ ר לַלַ וָאֹמַ

נֶנָּה.  בְ י--וְאֶ בֹתַתַ רוֹת אֲ בְ יר קִ ל-עִ ךָ-- 6אֶ כְ לָלָ הֲ יֶיֶה מַ י ייִהְ תַתַ לוֹ, עַד-מָ צְ ת אֶ בֶ גַל יוֹשֶׁ שֵּׁשֵּׁ ךְ וְהַ לֶלֶ מֶּ י הַ ר לִלִ וַיֹּאמֶ

ן.  נָה לוֹ זְמָ תְּ נִי, וָאֶ חֵחֵ לָלָ ךְ וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי-הַ פְ ב לִלִ שׁוּב; וַיִּיִּיטַ י תֶּתָּ תַתַ לֶלֶךְ טוֹבֵ,  7וּמָ מֶּ ם-עַל-הַ לֶלֶךְ--אִ מֶּ ר, לַלַ וָאוֹמַ

ה.  ל-יְיְהוּדָ ר-אָבוֹא, אֶ שֶׁ ד אֲ ירוּנִי, עַ בִ ר, יַיַעֲ שֶׁ ר: אֲ נָּהָ ר הַ בֶ ווֹת עֵעֵ י עַל-פַּחֲ נוּ-לִלִ גְּרוֹת יִיִתְּ ת  8אִ גֶּרֶרֶ וְאִ

יִיִת  בַּ ר-לַלַ שֶׁ ה אֲ ירָרָ בִּ י הַ רֵרֵ עֲ ת-שַׁ רוֹת אֶ קָ ים לְלְ צִ י עֵעֵ ן-לֵלִ ר יִיִתֶּתֶּ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ ר לַלַ שֶׁ ס אֲ דֵּדֵּ פַּרְרְ ר הַ ף שֹׁמֵמֵ ל-אָסָ אֶ

י.  לָלָ ה עָ טּוֹבָ י הַ יַיַד-אאֱלֹהַ ךְ, כְּ לֶלֶ מֶּ י הַ ן-לֵלִ יו; וַיִּיִּתֶּתֶּ לָלָ ר-אָבוֹא אֵאֵ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ יר, וְלַלַ עִ ת הָ חוֹמַ ווֹת  9וּלֵלְ ל-פַּחֲ וָאָבוֹא, אֶ

ים.  שִׁ יִיִל וּפָרָרָ י חַ רֵרֵ ךְ, שָׂ לֶלֶ מֶּ י הַ מִּ ח עִ לַלַ ךְ; וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ גְּרוֹת הַ ת אִ ם, אֵאֵ הֶ נָה לָלָ תְּ ר, וָאֶ נָּהָ ר הַ בֶ ע  10עֵעֵ מַ וַיִּיִּשְׁ

נֵנֵי  בְ ה לִלִ שׁ טוֹבָ קֵּקֵּ בַ ם, לְלְ א אָדָ ר-בָּ שֶׁ ה: אֲ עָה גְדֹלָלָ ם, רָרָ הֶ עֵ לֵלָ מֹּנִי, וַיֵּיֵּרַרַ עַ ד הָ בֶ עֶ יָּיָּה הָ חֹרֹנִי, וְטוֹבִ ט הַ לַּלַּ נְבַ סַ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ ה.  11יִיִשְׂ לֹשָׁ ים שְׁ ם, יָיָמִ י-שָׁ לִָםלִָםלִָם; וָאֱאֱהִ ל-יְיְרוּשָׁ י,  12וָאָבוֹא, אֶ מִּ עַט עִ ים מְ נָשִׁ נִי וַאֲ ה, אֲ יְיְלָלָ וָאָקוּם לַלַ

ר  שֶׁ ה, אֲ מָ הֵהֵ בְּ ם-הַ י אִ י, כִּ מִּ ין עִ ה, אֵאֵ מָ הֵהֵ לִָםלִָםלִָם; וּבְ ירוּשָׁ עֲשׂוֹת לִלִ י לַלַ בִּ ל-לִלִ ן אֶ י נֹתֵתֵ ה אֱאֱלֹהַ ם, מָ אָדָ י לְלְ תִּ גַּדְ וְלֹא-הִ

הּ.  נִי רֹכֵכֵב בָּ רָ  13אֲ י שֹׂבֵבֵ פֹּת; וָאֱאֱהִ אַשְׁ ר, הָ עַ ל-שַׁ נִּין, וְאֶ תַּתַּ ין הַ נֵנֵי עֵעֵ ל-פְּ ה, וְאֶ יְיְלָלָ גַּיְיְא לֵלַ עַר-הַ שַׁ אָה בְ צְ וָאֵאֵ

שׁ.  אֵאֵ לוּ בָ כְּ , אֻ יהָ רֶרֶ עָ ים, וּשְׁ ם פְּרוּצִ ר-המפרוצים הֵהֵ שֶׁ לִַם, אֲ לִַםלִַם חוֹמֹת יְיְרוּשָׁ יִיִן,  14בְּ עַ עַר הָ ל-שַׁ עֱעֱבֹר אֶ וָאֶ

י.  תָּתָּ חְ בֹר תַּתַּ עֲ ה, לַלַ מָ הֵהֵ בְּ קוֹם לַלַ ין-מָ ךְ; וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ כַת הַ רֵרֵ ל-בְּ ה;  15וְאֶ חוֹמָ ר בַּ י שֹׂבֵבֵ ה, וָאֱאֱהִ יְיְלָלָ ל לַלַ נַּחַ ה בַ י עֹלֶלֶ וָאֱאֱהִ

גַּיְיְא--וָאָשׁוּב.  עַר הַ שַׁ ים  16וָאָשׁוּב, וָאָבוֹא בְּ יְּיְּהוּדִ ה; וְלַלַ נִי עֹשֶׂ ה, אֲ י, וּמָ תִּ כְ לַלַ עוּ אָנָה הָ גָנִים, לֹא יָיָדְ סְּ וְהַ

י.  תִּ גַּדְ ד-כֵּכֵּן, לֹא הִ לָלָאכָה--עַ מְּ ה הַ ר עֹשֵׂשֵׂ יֶיֶתֶתֶ גָנִים, וּלְלְ סְּ ים וְלַלַ חֹרִרִ נִים וְלַלַ כֹּהֲ ים  17וְלַלַ ם רֹאִ ם, אַתֶּתֶּ הֶ לֵלֵ ר אֲ וָאוֹמַ

לִָם,  לִַםלִַם ת יְיְרוּשָׁ ת-חוֹמַ נֶה אֶ נִבְ כוּ, וְ שׁ: לֵלְ אֵאֵ תוּ בָ יהָ נִצְּ רֶרֶ עָ ה, וּשְׁ בָ רֵרֵ לִַםלִַםלִַם חֲ ר יְיְרוּשָׁ שֶׁ הּ, אֲ נוּ בָ נַחְ ר אֲ שֶׁ עָה אֲ רָרָ הָ

פָּה.  רְרְ יֶיֶה עוֹד, חֶ ר  18וְלֹא-נִהְ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ בְ י, וְאַף-דִּ לַלַ ה עָ יא טוֹבָ ר-הִ שֶׁ י, אֲ ת-יַיַד אאֱלֹהַ ם אֶ הֶ וָאַגִּיד לָלָ

ה.  ם לַלַטּוֹבָ יהֶ זְּקוּ יְיְדֵדֵ נִינוּ, וַיְיְחַ רוּ נָקוּם וּבָ י; וַיֹּאמְ ר-לִלִ עַמּוֹנִי,  19אָמַ ד הָ בֶ עֶ יָּיָּה הָ חֹרֹנִי וְטֹבִ ט הַ לַּלַּ נְבַ ע סַ מַ וַיִּיִּשְׁ

ךְ,  לֶלֶ מֶּ עַל הַ ים--הַ ם עֹשִׂ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ה-הַ רוּ, מָ ינוּ; וַיֹּאמְ לֵלֵ זוּ עָ נוּ, וַיִּיִּבְ גוּ לָלָ עִ י, וַיַּיַּלְלְ בִ רְרְ עַ ם הָ גֶשֶׁ וְ

ים.  דִ ם מֹרְרְ יו, נָקוּם  20אַתֶּתֶּ דָ בָ נוּ עֲ נַחְ נוּ, וַאֲ יחַ לָלָ לִלִ יִיִם הוּא ייַצְ מַ שָּׁ י הַ ם אֱאֱלֹהֵהֵ הֶ ר לָלָ ר, וָאוֹמַ בָ ם דָּ יב אוֹתָתָ וָאָשִׁ

לִָםלִָםלִָם. ירוּשָׁ זִכָּרוֹן--בִּ ה וְ קָ דָ לֶלֶק וּצְ ין-חחֵ כֶם, אֵאֵ נִינוּ; וְלָלָ וּבָ
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Nehemiah 3 יָיָה ג מְ נְחֶ

1 Then Eliashib the high priest rose up with his brethren the priests, and they 

builded the sheep gate; they sanctified it, and set up the doors of it; even unto 

the tower of Hammeah they sanctified it, unto the tower of Hananel. 2 And 

next unto him builded the men of Jericho. And next to them builded Zaccur 

the son of Imri. 3 And the fish gate did the sons of Hassenaah build; they laid 

the beams thereof, and set up the doors thereof, the bolts thereof, and the bars 

thereof. 4 And next unto them repaired Meremoth the son of Uriah, the son 

of Hakkoz. And next unto them repaired Meshullam the son of Berechiah, the 

son of Meshezabel. And next unto them repaired Zadok the son of Baana. 5 

And next unto them the Tekoites repaired; and their nobles put not their necks 

to the work of their lord. 6 And the gate of the old city repaired Joiada the son 

of Paseah and Meshullam the son of Besodeiah; they laid the beams thereof, 

and set up the doors thereof, and the bolts thereof, and the bars thereof. 7 And 

next unto them repaired Melatiah the Gibeonite, and Jadon the Meronothite, 

the men of Gibeon, and of Mizpah, for them that appertained to the throne 

of the governor beyond the River. 8 Next unto him repaired Uzziel the son 

of Harhaiah, goldsmiths. And next unto him repaired Hananiah one of the 

perfumers, and they restored Jerusalem even unto the broad wall. 9 And next 

unto them repaired Rephaiah the son of Hur, the ruler of half the district 

of Jerusalem. 10 And next unto them repaired Jedaiah the son of Harumaph, 

even over against his house. And next unto him repaired Hattush the son of 

Hashabneiah. 11 Malchijah the son of Harim, and Hasshub the son of Pahath-

moab, repaired another portion, and the tower of the furnaces. 12 And next 

unto him repaired Shallum the son of Hallohesh, the ruler of half the district 

of Jerusalem, he and his daughters. 13 The valley gate repaired Hanun, and 

the inhabitants of Zanoah; they built it, and set up the doors thereof, the bolts 

thereof, and the bars thereof, and a thousand cubits of the wall unto the dung 

gate. 14 And the dung gate repaired Malchijah the son of Rechab, the ruler of 

the district of Beth-cherem; he built it, and set up the doors thereof, the bolts 

thereof, and the bars thereof. 15 And the fountain gate repaired Shallun the son 

of Colhozeh, the ruler of the district of Mizpah; he built it, and covered it, and 

set up the doors thereof, the bolts thereof, and the bars thereof, and the wall 

of the pool of Shelah by the king's garden, even unto the stairs that go down 

from the city of David. 16 After him repaired Nehemiah the son of Azbuk, the 

ruler of half the district of Beth-zur, unto the place over against the sepulchres 

of David, and unto the pool that was made, and unto the house of the mighty 

men. 17 After him repaired the Levites, Rehum the son of Bani. Next unto him 

repaired Hashabiah, the ruler of half the district of Keilah, for his district. 18 

After him repaired their brethren, Bavvai the son of Henadad, the ruler of half 

the district of Keilah. 19 And next to him repaired Ezer the son of Jeshua, the 

ruler of Mizpah, another portion, over against the ascent to the armoury at 

the Turning. 20 After him Baruch the son of Zaccai earnestly repaired another 

portion, from the Turning unto the door of the house of Eliashib the high 

priest. 21 After him repaired Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz 

another portion, from the door of the house of Eliashib even to the end of the 

house of Eliashib. 22 And after him repaired the priests, the men of the Plain. 

23 After them repaired Benjamin and Hasshub over against their house. After 

them repaired Azariah the son of Maaseiah the son of Ananiah beside his own 

house. 24 After him repaired Binnui the son of Henadad another portion, from 

the house of Azariah unto the Turning and unto the corner. 25 Palal the son of 

Uzai repaired over against the Turning, and the tower that standeth out from 

the upper house of the king, which is by the court of the guard. After him 

Pedaiah the son of Parosh repaired. — 26 Now the Nethinim dwelt in Ophel, 

unto the place over against the water gate toward the east, and the tower that 

standeth out. — 27 After him the Tekoites repaired another portion, over against 

the great tower that standeth out, and unto the wall of Ophel. 28 Above the 

horse gate repaired the priests, every one over against his own house. 29 After 

them repaired Zadok the son of Immer over against his own house. And after 

him repaired Shemaiah the son of Shecaniah, the keeper of the east gate. 30 

After him repaired Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of 

Zalaph, another portion. After him repaired Meshullam the son of Berechiah 

over against his chamber. 31 After him repaired Malchijah one of the goldsmiths 

unto the house of the Nethinim, and of the merchants, over against the gate 

of Hammiphkad, and to the upper chamber of the corner. 32 And between the 

upper chamber of the corner and the sheep gate repaired the goldsmiths and 

the merchants. 33 But it came to pass that, when Sanballat heard that we builded 

the wall, he was wroth, and took great indignation, and mocked the Jews. 34 

And he spoke before his brethren and the army of Samaria, and said: 'What do 

these feeble Jews? will they restore at will? will they sacrifice? will they make 

an end this day? will they revive the stones out of the heaps of rubbish, seeing 

they are burned?' 35 Now Tobiah the Ammonite was by him, and he said: 'Even 

that which they build, if a fox go up, he shall break down their stone wall.' 36 

Hear, O our G-d; for we are despised; and turn back their reproach upon their 

own head, and give them up to spoiling in a land of captivity; 37 and cover not 

their iniquity, and let not their sin be blotted out from before Thee; for they 

have vexed Thee before the builders. 38 So we built the wall; and all the wall 

was joined together unto half the height thereof; for the people had a mind 

to work.

יו;  1 תֹתָתָ לְלְ ידוּ דַּ מִ שׁוּהוּ, וַיַּיַּעֲ דְּ ה קִ מָּ צֹּאן--הֵהֵ עַר הַ ת-שַׁ נוּ אֶ נִים, וַיִּיִּבְ כֹּהֲ יו הַ חָ גָּדוֹל וְאֶ ן הַ כֹּהֵהֵ יב הַ יָיָשִׁ לְלְ ם אֶ וַיָּיָּקָ

לֵ.  נַנְאֵאֵ ל חֲ גְדַּ ד מִ שׁוּהוּ, עַ דְּ אָה קִ מֵּמֵּ ל הַ גְדַּ נָה, זַכּוּר  2וְעַד-מִ ל-יָיָדוֹ בָ חוֹ; וְעַ י ייְרֵרֵ נוּ, אַנְשֵׁשֵׁ ל-יָיָדוֹ בָ וְעַ

י.  רִרִ מְ ן-אִ יו.  3בֶּ יחָ רִרִ יו וּבְ נְעוּלָלָ יו, מַ תֹתָתָ לְלְ ידוּ דַּ מִ רוּהוּ--וַיַּיַּעֲ ה קֵקֵ מָּ נָאָה; הֵהֵ סְּ נֵנֵי הַ נוּ בְּ גִים, בָּ דָּ עַר הַ ת שַׁ וְאֵאֵ

לֵ;  4 אֵאֵ יזַבְ שֵׁשֵׁ ן-מְ יָיָה בֶּ כְ רֶרֶ ן-בֶּ לָּלָּם בֶּ שֻׁ חֱחֱזִיק, מְ ם הֶ ל-יָיָדָ קּוֹץ, וְעַ ן-הַ יָּיָּה בֶּ ן-אוּרִרִ מוֹת בֶּ רֵרֵ חֱחֱזִיק, מְ ם הֶ ל-יָיָדָ וְעַ

נָא.  עֲ ן-בַּ דוֹק בֶּ חֱחֱזִיק, צָ ם הֶ ל-יָיָדָ ם,  5וְעַ וָּרָרָ יאוּ צַ בִ ם לֹא-הֵהֵ יהֶ ירֵרֵ ים; וְאַדִּ קוֹעִ תְּ חֱחֱזִיקוּ הַ ם, הֶ ל-יָיָדָ וְעַ

ם.  דֹנֵנֵיהֶ ת אֲ בֹדַ עֲ רָוּהוּ-- 6בַּ ה קֵקֵ מָּ יָיָה; ההֵ סוֹדְ ן-בְּ לָּלָּם, בֶּ שֻׁ , וּמְ חַ ן-פָּסֵסֵ ע בֶּ חֱחֱזִיקוּ, יוֹיָיָדָ נָה הֶ יְיְשָׁ עַר הַ ת שַׁ וְאֵאֵ

יו.  יחָ רִרִ יו וּבְ נְעֻלָלָ יו, וּמַ תֹתָתָ לְלְ ידוּ דַּ מִ עוֹן,  7וַיַּיַּעֲ י גִבְ י, אַנְשֵׁשֵׁ רֹנֹתִ מֵּמֵּ יָיָדוֹן הַ עֹנִי, וְ גִּבְ יָיָה הַ טְ לַלַ חֱחֱזִיק מְ ם הֶ ל-יָיָדָ וְעַ

ר.  נָּהָ ר הַ בֶ א, פַּחַת עֵעֵ כִסֵּסֵּ פָּה--לְלְ צְ מִּ חֱחֱזִיק,  8וְהַ ל-יָיָדוֹ הֶ פִים, וְעַ יָיָה צֵוֹרָרְ הֲ רְרְ ן-חַ ל בֶּ חֱחֱזִיק, עֻזִּיאֵאֵ ל-יָיָדוֹ הֶ עַ

ה.  בָ חָ רְרְ ה הָ חוֹמָ ד, הַ לִַם, עַ לִַםלִַם זְבוּ, יְיְרוּשָׁ ים; וַיַּיַּעַ חִ קָּ רַרַ ן-הָ נַנְיָיָה בֶּ י  9חֲ צִ ר, חֲ ן-חוּר, שַׂ פָיָיָה בֶ חֱחֱזִיק, רְרְ ם הֶ ל-יָיָדָ וְעַ

לִָםלִָםלִָם.  ךְ ייְרוּשָׁ נְיָיָה.  10פֶּלֶלֶ בְ שַׁ ן-חֲ חֱחֱזִיק, חַטּוּשׁ בֶּ ל-יָיָדוֹ הֶ יתוֹ; וְעַ נֶגֶד בֵּבֵּ ף, וְ ן-חֲרוּמַ יָיָה בֶ חֱחֱזִיק יְיְדָ ם הֶ ל-יָיָדָ וְעַ

ים.  11 נּוּרָרִ תַּתַּ ל הַ גְדַּ ת, מִ ן-פַּחַת מוֹאָב; וְאֵאֵ ם, וְחַשּׁוּב, בֶּ רִרִ ן-חָ יָּיָּה בֶ כִּ לְלְ חֱחֱזִיק מַ נִית, הֶ ה שֵׁשֵׁ דָּ ל-יָיָדוֹ  12מִ וְעַ

יו.  נוֹתָתָ לִָםלִָםלִָם; הוּא, וּבְ ךְ ייְרוּשָׁ י פֶּלֶלֶ צִ ר, חֲ לּוֹחֵחֵשׁ, שַׂ ן-הַ לּוּם בֶּ חֱחֱזִיק, שַׁ נוּן,  13הֶ חֱחֱזִיק חָ גַּיְיְא הֶ עַר הַ ת שַׁ אֵאֵ

פוֹת.  שְׁ עַר הָ ד שַׁ ה, עַ חוֹמָ ה בַּ לֶלֶף אַמָּ יו; וְאֶ יחָ רִרִ יו וּבְ נְעֻלָלָ יו מַ תֹתָתָ לְלְ ידוּ דַּ מִ נוּהוּ, וַיַּיַּעֲ ה בָ מָּ --הֵהֵ י זָנוֹחַ בֵבֵ יֹשְׁ וְ

יו,  14 תֹתָתָ לְלְ יד דַּ מִ יַיַעֲ נֶנּוּ--וְ ם; הוּא ייִבְ כָּרֶרֶ ית-הַ ר, פֶּלֶלֶךְ בֵּבֵּ כָב, שַׂ ן-רֵרֵ יָּיָּה בֶ כִּ לְלְ חֱחֱזִיק מַ פּוֹת, הֶ אַשְׁ עַר הָ ת שַׁ וְאֵאֵ

יו.  יחָ רִרִ יו וּבְ נְעֻלָלָ נּוּ,  15מַ לֶלֶ לְלְ נֶנּוּ וִיטַ פָּה--הוּא יִיִבְ צְ מִּ ר פֶּלֶלֶךְ הַ ן-כָּל-חֹזֶה, שַׂ לּוּן בֶּ חֱחֱזִיק שַׁ יִיִן הֶ עַ עַר הָ ת שַׁ וְאֵאֵ

עֲלוֹת,  מַּ ךְ, וְעַד-הַ לֶלֶ מֶּ גַן-הַ ח, לֵלְ לַלַ שֶּׁ כַת הַ רֵרֵ ת בְּ ת חוֹמַ יו; וְאֵאֵ יחָ רִרִ יו וּבְ נְעֻלָלָ יו מַ תֹתָתָ לְלְ יד דַּ מִ יַיַעֲ ויעמידו וְ

וִיד.  יר דָּ עִ דוֹת מֵמֵ יּוֹרְרְ י  16הַ רֵרֵ בְ ד-נֶגֶד, קִ ית-צוּר--עַ י פֶּלֶלֶךְ בֵּבֵּ צִ ר, חֲ זְבּוּק, שַׂ ן-עַ יָיָה בֶ מְ חֱחֱזִיק, נְחֶ יו הֶ רָרָ אַחֲ

ים.  גִּבֹּרִרִ ית הַ ד בֵּבֵּ עֲשׂוּיָיָה, וְעַ כָה הָ רֵרֵ בְּ וִיד, וְעַד-הַ ל-יָיָדוֹ  17דָ נִי; עַ ן-בָּ חוּם בֶּ וִיִּיִּם, רָרְ לְלְ חֱחֱזִיקוּ הַ יו הֶ רָרָ אַחֲ

כֵּוֹ.  פִלְלְ ילָלָה--לֵלְ עִ י-פֶלֶלֶךְ קְ צִ ר-חֲ יָיָה שַׂ בְ שַׁ חֱחֱזִיק, חֲ י  18הֶ צִ ר, חֲ ד, שַׂ נָדָ ן-חֵחֵ וַּי בֶּ ם, בַּ יהֶ חֵחֵ חֱחֱזִיקוּ אֲ יו הֶ רָרָ אַחֲ

ילָלָה.  עִ .  19פֶּלֶלֶךְ קְ צֹעַ קְ מִּ ק הַ נֶּשֶׁ לֹת הַ נֶּגֶד, עֲ נִית: מִ ה שֵׁשֵׁ דָּ פָּה--מִ צְ מִּ ר הַ , שַׂ ן-יֵיֵשׁוּעַ זֶר בֶּ ל-יָיָדוֹ עֵעֵ זֵּזֵּק עַ וַיְיְחַ

ן  20 כֹּהֵהֵ יב, הַ יָיָשִׁ לְלְ ית אֶ ח בֵּבֵּ --עַד-פֶּתַתַ צוֹעַ קְ מִּ ן-הַ נִית: מִ ה שֵׁשֵׁ דָּ ן-זבי זַכַּי, מִ רוּךְ בֶּ חֱחֱזִיק בָּ ה הֶ חֱחֱרָרָ יו הֶ רָרָ אַחֲ

גָּדוֹל.  ית  21הַ לִלִ כְ יב, וְעַד-תַּתַּ יָיָשִׁ לְלְ ית אֶ ח בֵּבֵּ פֶּתַתַ נִית: מִ ה שֵׁשֵׁ דָּ קּוֹץ--מִ ן-הַ יָּיָּה בֶּ ן-אוּרִרִ מוֹת בֶּ רֵרֵ חֱחֱזִיק, מְ יו הֶ רָרָ אַחֲ

יב.  יָיָשִׁ לְלְ ית אֶ כִּכָּר.  22בֵּבֵּ י הַ נִים, אַנְשֵׁשֵׁ כֹּהֲ חֱחֱזִיקוּ הַ יו הֶ רָרָ ם;  23וְאַחֲ יתתָ ן וְחַשּׁוּב, נֶגֶד בֵּבֵּ נְיָיָמִ חֱחֱזִיק בִּ יו הֶ רָרָ אַחֲ

יתוֹ.  ל בֵּבֵּ צֶ נָנְיָיָה--אאֵ ן-עֲ יָיָה בֶּ שֵׂשֵׂ עֲ ן-מַ יָיָה בֶ זַרְרְ חֱחֱזִיק, עֲ יו הֶ רָרָ נִית:  24אַחֲ ה שֵׁשֵׁ דָּ ד--מִ נָדָ ן-חֵחֵ נּוּי בֶּ חֱחֱזִיק, בִּ יו הֶ רָרָ אַחֲ

נָּה.  פִּ צוֹעַ וְעַד-הַ קְ מִּ יָיָה, עַד-הַ זַרְרְ ית עֲ בֵּבֵּ ךְ  25מִ לֶלֶ מֶּ ית הַ בֵּבֵּ א מִ יּוֹצֵצֵ ל הַ גְדָּ מִּ , וְהַ צוֹעַ קְ מִּ נֶּגֶד הַ ן-אוּזַי, מִ פָּלָלָל בֶּ

עֹשׁ.  ן-פַּרְרְ יָיָה בֶ דָ יו, פְּ רָרָ ה; אַחֲ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ ר לַלַ שֶׁ יוֹן, אֲ לְלְ עֶ ד נֶגֶד  26הָ עֹפֶל: עַ ים, בָּ בִ יוּ יֹשְׁ ינִים--הָ נְּתִ וְהַ

א.  יּוֹצֵצֵ ל, הַ גְדָּ מִּ ח, וְהַ זְרָרָ מִּ יִיִם, לֵלַ מַּ עַר הַ גָּדוֹל,  27שַׁ ל הַ גְדָּ מִּ נֶּגֶד הַ נִית: מִ ה שֵׁשֵׁ דָּ ים, מִ קֹעִ תְּ חֱחֱזִיקוּ הַ יו הֶ רָרָ אַחֲ

עֹפֶל.  ת הָ ד, חוֹמַ א, וְעַ יּוֹצֵצֵ יתוֹ.  28הַ נֶגֶד בֵּבֵּ ישׁ, לְלְ נִים--אִ כֹּהֲ חֱחֱזִיקוּ הַ ים, הֶ סּוּסִ עַר הַ עַל שַׁ יו  29מֵמֵ רָרָ אַחֲ

ח.  זְרָרָ מִּ עַר הַ ר שַׁ נְיָיָה, שֹׁמֵמֵ כַ ן-שְׁ יָיָה בֶ עְ מַ חֱחֱזִיק שְׁ יו הֶ רָרָ יתוֹ; וְאַחֲ ר, נֶגֶד בֵּבֵּ מֵּמֵּ ן-אִ דוֹק בֶּ חֱחֱזִיק צָ אחרָי  30הֶ

יָיָה-- כְ רֶרֶ ן-בֶּ לָּלָּם בֶּ שֻׁ חֱחֱזִיק, מְ יו הֶ רָרָ נִי; אַחֲ ה שֵׁשֵׁ דָּ י--מִ שִּׁ שִּׁ לָלָף הַ ן-צָ נוּן בֶּ יָיָה, וְחָ מְ לֶלֶ ן-שֶׁ נַנְיָיָה בֶ חֱחֱזִיק חֲ יו הֶ רָרָ אַחֲ

כָּתוֹ.  ר  31נֶגֶד, נִשְׁ עַ ים: נֶגֶד שַׁ לִלִ רֹכְ ינִים, וְהָ נְּתִ ית הַ פִי--עַד-בֵּבֵּ צֹּרְרְ ן-הַ יָּיָּה בֶּ כִּ לְלְ חֱחֱזִיק, מַ יו הֶ רָרָ אחרי אַחֲ

נָּה.  פִּ יַּיַּת הַ לִלִ ד עֲ ד, וְעַ קָ פְ מִּ ים.  32הַ לִלִ רֹכְ פִים וְהָ צֹּרְרְ חֱחֱזִיקוּ הַ צֹּאן, הֶ עַר הַ שַׁ נָּה לְלְ פִּ יַּיַּת הַ לִלִ ין עֲ י  33וּבֵבֵ וַיְיְהִ

ים.  יְּיְּהוּדִ ג, עַל-הַ עֵעֵ ה; וַיַּיַּלְלְ בֵּבֵּ רְרְ עַס הַ ר לוֹ, וַיִּיִּכְ ה, וַיִּיִּחַ חוֹמָ ת-הַ נוּ בוֹנִים אֶ נַחְ י-אֲ ט, כִּ לַּלַּ נְבַ ע סַ מַ ר שָׁ שֶׁ כַּאֲ

חוּ  34 יִיִזְבָּ ם הֲ הֶ זְבוּ לָלָ יַיַעַ ים; הֲ ים עֹשִׂ לִלִ לָלָ מֵמֵ אֲ ים הָ יְּיְּהוּדִ ה הַ ר, מָ רוֹן, וַיֹּאמֶ יל שֹׁמְ יו, וְחֵחֵ חָ נֵנֵי אֶ פְ ר לִלִ וַיֹּאמֶ

רוּפוֹת.  ה שְׂ מָּ פָר וְהֵהֵ עָ מוֹת הֶ רֵרֵ עֲ נִים מֵמֵ בָ אֲ ת-הָ יּוּ אֶ יְיְחַ יּוֹם, הַ יְיְכַלּוּ בַ ר,  35הַ לוֹ; וַיֹּאמֶ צְ מֹּנִי, אֶ עַ יָּיָּה הָ וְטוֹבִ

ם.  נֵנֵיהֶ ת אַבְ ץ חוֹמַ לֶלֶה שׁוּעָל, וּפָרַרַ ם-יַיַעֲ ם בּוֹנִים--אִ ר-הֵהֵ שֶׁ יִיִינוּ בוּזָה,  36גַּם אֲ י-הָ ינוּ כִּ ע אֱאֱלֹהֵהֵ מַ שְׁ

יָיָה.  בְ ץ שִׁ רֶרֶ אֶ זָּה, בְּ בִ נֵנֵם לֵלְ ם; וּתְ ל-רֹאשָׁ ם אֶ פָּתָתָ רְרְ ב חֶ שֵׁשֵׁ פָנֶיךָ  37וְהָ לְּלְּ ם, מִ אתָתָ טָּ וֺנָם, וְחַ כַס, עַל-עֲ וְאַל-תְּ

בּוֹנִים.  נֶגֶד הַ יסוּ, לְלְ עִ כְ י הִ ה: כִּ חֶ מָּ י  38אַל-תִּ יָיָהּ; וַיְיְהִ צְ ה, עַד-חֶ חוֹמָ ר כָּל-הַ שֵׁשֵׁ קָּ ה, וַתִּ חוֹמָ ת-הַ נֶה, אֶ וַנִּבְ

עֲשׂוֹת. עָם, לַלַ בֵ לֵלָ לֵלֵ
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Nehemiah 4 יָיָה ד מְ נְחֶ

1 But it came to pass that, when Sanballat, and Tobiah, and the Arabians, and 

the Ammonites, and the Ashdodites, heard that the repairing of the walls of 

Jerusalem went forward, and that the breaches began to be stopped, then they 

were very wroth; 2 and they conspired all of them together to come and fight 

against Jerusalem, and to cause confusion therein. 3 But we made our prayer 

unto our G-d, and set a watch against them day and night, because of them. 4 

And Judah said: 'The strength of the bearers of burdens is decayed, and there is 

much rubbish; so that we are not able to build the wall.' 5 And our adversaries 

said: 'They shall not know, neither see, till we come into the midst of them, 

and slay them, and cause the work to cease.' 6 And it came to pass that, when 

the Jews that dwelt by them came, they said unto us ten times: 'Ye must return 

unto us from all places.' 7 Therefore set I in the lowest parts of the space behind 

the wall, in the open places, I even set the people after their families with their 

swords, their spears, and their bows. 8 And I looked, and rose up, and said unto 

the nobles, and to the rulers, and to the rest of the people: 'Be not ye afraid of 

them; remember the L-rd, who is great and awful, and fight for your brethren, 

your sons and your daughters, your wives and your houses.' 9 And it came to 

pass, when our enemies heard that it was known unto us, and G-d had brought 

their counsel to nought, that we returned all of us to the wall, every one unto 

his work. 10 And it came to pass from that time forth, that half of my servants 

wrought in the work, and half of them held the spears, the shields, and the 

bows, and the coats of mail; and the rulers were behind all the house of Judah. 

11 They that builded the wall and they that bore burdens laded themselves, 

every one with one of his hands wrought in the work, and with the other held 

his weapon; 12 and the builders, every one had his sword girded by his side, 

and so builded. And he that sounded the horn was by me. 13 And I said unto 

the nobles, and to the rulers and to the rest of the people: 'The work is great 

and large, and we are separated upon the wall, one far from another; 14 in what 

place soever ye hear the sound of the horn, resort ye thither unto us; our G-

d will fight for us.' 15 So we wrought in the work; and half of them held the 

spears from the rising of the morning till the stars appeared. 16 Likewise at the 

same time said I unto the people: 'Let every one with his servant lodge within 

Jerusalem, that in the night they may be a guard to us, and may labour in the 

day.' 17 So neither I, nor my brethren, nor my servants, nor the men of the guard 

that followed me, none of us put off our clothes, every one that went to the 

water had his weapon.

חֹמוֹת  1 רוּכָה לְלְ ה אֲ תָתָ לְלְ י-עָ ים, כִּ דּוֹדִ אַשְׁ מֹּנִים וְהָ עַ ים וְהָ בִ רְרְ עַ יָּיָּה וְהָ ט וְטוֹבִ לַּלַּ נְבַ ע סַ מַ ר שָׁ שֶׁ י כַאֲ וַיְיְהִ

אֹד.  ם, מְ הֶ ר לָלָ ם; וַיִּיִּחַ תֵתֵ סָּ הִ ים, לְלְ צִ רֻ פְּ לּוּ הַ חֵחֵ י-הֵהֵ לִַםלִַםלִַם--כִּ ם  2יְיְרוּשָׁ חֵחֵ לָּלָּ הִ ו, לָלָבֵוֹא לֵלְ דָּ רוּ כֻלָּלָּם ייַחְ שְׁ וַיִּיִּקְ

ה.  עֲשׂוֹת לוֹ, תּוֹעָ לִָםלִָםלִָם, וְלַלַ ירוּשָׁ ם.  3בִּ נֵנֵיהֶ פְּ ה, מִ יְיְלָלָ ם וָלַלַ ם יוֹמָ יהֶ לֵלֵ ר עֲ מָ שְׁ יד מִ מִ ינוּ; וַנַּעֲ ל-אֱאֱלֹהֵהֵ ל, אֶ פַּלֵּלֵּ וַנִּתְ

ה.  4 חוֹמָ נוֹת בַּ בְ נוּ לֹא נוּכַל, לִלִ נַחְ ה; וַאֲ בֵּבֵּ רְרְ פָר, הַ עָ ל, וְהֶ בָּ סַּ ל כֹּחַ הַ ה, כָּשַׁ ר יְיְהוּדָ ינֵוּ,  5וַיֹּאמֶ רֵרֵ רוּ צָ וַיֹּאמְ

לָלָאכָה.  מְּ ת-הַ נוּ, אֶ תְ בַּ שְׁ גְנוּם; וְהִ רַרַ ל-תּוֹכָם, וַהֲ ר-נָבוֹא אֶ שֶׁ ד אֲ אוּ, עַ עוּ וְלֹא יִיִרְרְ אוּ  6לֹא יֵיֵדְ ר-בָּ שֶׁ י כַּאֲ וַיְיְהִ

ינֵוּ.  לֵלֵ שׁוּבוּ עָ ר-תָּתָּ שֶׁ קֹמוֹת אֲ מְּ כָּל-הַ ים, מִ מִ עָ ר פְּ נוּ עֶשֶׂ רוּ לָלָ לָלָם; וַיֹּאמְ צְ ים אֶ בִ יֹּשְׁ ים, הַ יְּיְּהוּדִ יד  7הַ מִ וָאַעֲ

ם  יהֶ בֹתֵתֵ רְרְ ם-חַ פָּחוֹת, עִ שְׁ מִ עָם לְלְ ת-הָ יד אֶ מִ ים; וָאַעֲ חִ חִ צְּ ה--בצחחיים בַּ י לֵלַחוֹמָ רֵרֵ אַחֲ קוֹם, מֵמֵ מָּ יוֹת לַלַ תְּ חְ תַּתַּ מִ

ם.  יהֶ תֹתֵתֵ שְּׁ ם וְקַ יהֶ חֵחֵ מְ אוּ,  8רָרָ ירְרְ עָם--אַל-תִּ ר הָ ל-יֶיֶתֶתֶ גָנִים וְאֶ סְּ ל-הַ ים וְאֶ חֹרִרִ ל-הַ ר אֶ א וָאָקוּם, וָאֹמַ רֶרֶ וָאֵאֵ

יכֶם.  תֵּתֵּ יכֶם וּבָ יכֶם, נְשֵׁשֵׁ נֹתֵתֵ נֵנֵיכֶם וּבְ יכֶם בְּ חֵחֵ חֲמוּ עַל-אֲ לָּלָּ א, זְכֹרוּ, וְהִ נּוֹרָרָ גָּדוֹל וְהַ דֹנָי הַ ת-אֲ ם: אֶ נֵנֵיהֶ פְּ  9מִ

ה,  חוֹמָ ל-הַ נוּ אֶ ב כֻּלָּלָּ ם; ונשוב וַנָּשָׁ תָתָ צָ ת-עֲ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ נוּ, וַיָּיָּפֶר הָ ע לָלָ י-נוֹדַ ינוּ, כִּ עוּ אוֹיְיְבֵבֵ מְ ר-שָׁ שֶׁ י כַּאֲ וַיְיְהִ

תּוֹ.  לַלַאכְ ל-מְ ישׁ אֶ ים  10אִ חִ מָ רְרְ ים וְהָ זִיקִ חֲ יָיָם מַ צְ לָלָאכָה, וְחֶ מְּ ים בַּ י עֹשִׂ רַרַ י נְעָ צִ הוּא, חֲ יּוֹם הַ ן-הַ י מִ וַיְיְהִ

ה.  ית ייְהוּדָ י, כָּל-בֵּבֵּ רֵרֵ ים--אַחֲ רִרִ שָּׂ יֹנִים; וְהַ רְרְ שִּׁ תוֹת וְהַ שָׁ קְּ גִנִּים, וְהַ מָּ ים  11הַ אִ נֹּשְׂ ה וְהַ חוֹמָ בּוֹנִים בַּ הַ

ח.  לַלַ שָּׁ ת הַ זֶקֶ חֲ לָלָאכָה, וְאַחַת מַ מְּ ה בַ ת יָיָדוֹ עֹשֶׂ אַחַ ים; בְּ שִׂ ל, עֹמְ בֶ סֶּ ים  12בַּ סוּרִרִ בּוֹ אֲ רְרְ ישׁ חַ בּוֹנִים--אִ וְהַ

י.  לִלִ צְ שּׁוֹפָר, אֶ עַ בַּ תּוֹקֵקֵ נָיו, וּבוֹנִים; וְהַ תְ עָם-- 13עַל-מָ ר הָ ל-יֶיֶתֶתֶ גָנִים, וְאֶ סְּ ל-הַ ים וְאֶ חֹרִרִ ל-הַ ר אֶ וָאֹמַ

יו.  אָחִ ישׁ מֵמֵ ים, אִ חוֹקִ ה, רְרְ חוֹמָ ים עַל-הַ דִ רָרָ נוּ, נִפְ נַחְ ה; וַאֲ בָ חָ ה, וּרָרְ בֵּבֵּ רְרְ לָלָאכָה הַ מְּ ר  14הַ שֶׁ קוֹם, אֲ מְ בִּ

נֵוּ.  חֶם לָלָ ינֵוּ, ייִלָּלָּ ינֵוּ; אאֱלֹהֵהֵ לֵלֵ צוּ אֵאֵ בְ קָּ ה, תִּ מָּ שּׁוֹפָר, שָׁ ת-קוֹל הַ עוּ אֶ מְ שְׁ לָלָאכָה;  15תִּ מְּ ים בַּ נוּ, עֹשִׂ נַחְ וַאֲ

ים.  כּוֹכָבִ את הַ ד צֵצֵ ר, עַ חַ שַּׁ עֲלוֹת הַ ים, מֵמֵ חִ מָ רְרְ ים בָּ זִיקִ חֲ יָיָם, מַ צְ עָם-- 16וְחֶ י לָלָ תִּ רְרְ יא, אָמַ הִ עֵעֵת הַ גַּם בָּ

לָלָאכָה.  יּוֹם מְ ר, וְהַ מָ שְׁ יְיְלָלָה מִ לַּלַּ נוּ הַ יוּ-לָלָ לִָםלִָםלִָם; וְהָ תוֹךְ יְיְרוּשָׁ ינוּ בְּ נַעֲרוֹ, יָיָלִלִ ישׁ וְ י,  17אִ רַרַ י וּנְעָ נִי וְאַחַ ין אֲ וְאֵאֵ

יִיִם. מָּ חוֹ הַ לְלְ ישׁ, שִׁ ינוּ; אִ גָדֵדֵ ים, בְּ טִ נוּ פֹשְׁ נַחְ ין-אֲ י--אאֵ רַרַ ר אַחֲ שֶׁ ר אֲ מָ שְׁ מִּ י הַ וְאַנְשֵׁשֵׁ
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Nehemiah 5 יָיָה ה מְ נְחֶ

1 Then there arose a great cry of the people and of their wives against their 

brethren the Jews. 2 For there were that said: 'We, our sons and our daughters, 

are many; let us get for them corn, that we may eat and live.' 3 Some also 

there were that said: 'We are mortgaging our fields, and our vineyards, and our 

houses; let us get corn, because of the dearth.' 4 There were also that said: 'We 

have borrowed money for the king's tribute upon our fields and our vineyards. 

5 Yet now our flesh is as the flesh of our brethren, our children as their children; 

and, lo, we bring into bondage our sons and our daughters to be servants, and 

some of our daughters are brought into bondage already; neither is it in our 

power to help it; for other men have our fields and our vineyards.' 6 And I was 

very angry when I heard their cry and these words. 7 Then I consulted with 

myself, and contended with the nobles and the rulers, and said unto them: 'Ye 

lend upon pledge, every one to his brother.' And I held a great assembly against 

them. 8 And I said unto them: 'We after our ability have redeemed our brethren 

the Jews, that sold themselves unto the heathen; and would ye nevertheless 

sell your brethren, and should they sell themselves unto us?' Then held they 

their peace, and found never a word. 9 Also I said: 'The thing that ye do is not 

good; ought ye not to walk in the fear of our G-d, because of the reproach of the 

heathen our enemies? 10 And I likewise, my brethren and my servants, have 

lent them money and corn. I pray you, let us leave off this exaction. 11 Restore, 

I pray you, to them, even this day, their fields, their vineyards, their oliveyards, 

and their houses, also the hundred pieces of silver, and the corn, the wine, and 

the oil, that ye exact of them.' 12 Then said they: 'We will restore them, and 

will require nothing of them; so will we do, even as thou sayest.' Then I called 

the priests, and took an oath of them, that they should do according to this 

promise. 13 Also I shook out my lap, and said: 'So G-d shake out every man from 

his house, and from his labour, that performeth not this promise; even thus be 

he shaken out, and emptied.' And all the congregation said: 'Amen', and praised 

HaShem. And the people did according to this promise. 14 Moreover from the 

time that I was appointed to be their governor in the land of Judah, from the 

twentieth year even unto the two and thirtieth year of Artaxerxes the king, that 

is, twelve years, I and my brethren have not eaten the bread of the governor. 15 

But the former governors that were before me laid burdens upon the people, 

and took of them for bread and wine above forty shekels of silver; yea, even 

their servants lorded over the people; but so did not I, because of the fear of G-

d. 16 Yea, also I set hand to the work of this wall, neither bought we any land; 

and all my servants were gathered thither unto the work. 17 Moreover there 

were at my table of the Jews and the rulers a hundred and fifty men, beside 

those that came unto us from among the nations that were round about us. 18 

Now that which was prepared for one day was one ox and six choice sheep, 

also fowls were prepared for me; and once in ten days store of all sorts of wine; 

yet for all this I demanded not the bread of the governor, because the service 

was heavy upon this people. 19 Remember unto me, O my G-d, for good, all 

that I have done for this people.

ים.  1 יְּיְּהוּדִ ם, הַ יהֶ חֵחֵ ל-אֲ ה, אֶ ם, גְּדוֹלָלָ יהֶ עָם וּנְשֵׁשֵׁ ת הָ קַ עֲ י צַ הִ נוּ  2וַתְּ נַחְ ינוּ אֲ נֹתֵתֵ נֵנֵינוּ וּבְ ים, בָּ רִרִ ר אֹמְ שֶׁ יֵיֵשׁ אֲ וְ

יֶיֶה.  נִחְ ה וְ לָלָ גָן, וְנֹאכְ ה דָ חָ נִקְ ים; וְ בִּ ים;  3רַרַ בִ נוּ עֹרְרְ נַחְ ינוּ אֲ תֵּתֵּ ינוּ וּבָ מֵמֵ רָרָ ינוּ וּכְ דֹתֵתֵ ים, שְׂ רִרִ ר אֹמְ שֶׁ יֵיֵשׁ אֲ וְ

ב.  עָ רָרָ גָן, בָּ ה דָ חָ נִקְ ינֵוּ.  4וְ מֵמֵ רָרָ ינוּ, וּכְ דֹתֵתֵ ךְ, שְׂ לֶלֶ מֶּ ת הַ דַּ מִ ף לְלְ וִינוּ כֶסֶ ים, לֵלָ רִרִ ר אֹמְ שֶׁ יֵיֵשׁ אֲ ר  5וְ שַׂ ה, כִּבְ תָּתָּ וְעַ

ינֵוּ  נֹתֵתֵ בְּ יֵיֵשׁ מִ ים, וְ דִ בָ עֲ ינֵוּ לֵלַ נֹתֵתֵ ת-בְּ נֵנֵינוּ וְאֶ ת-בָּ ים אֶ שִׁ נוּ כֹבְ נַחְ נֵּנֵּה אֲ נֵנֵינוּ; וְהִ ם, בָּ נֵנֵיהֶ בְ נוּ, כִּ רֵרֵ שָׂ ינוּ בְּ אַחחֵ

ים.  רִרִ חֵחֵ אֲ ינֵוּ, לֵלַ מֵמֵ רָרָ ינוּ וּכְ דֹתֵתֵ נוּ, וּשְׂ לֵ ייָדֵדֵ אֵאֵ ין לֵלְ בָּשׁוֹת וְאֵאֵ ם,  6נִכְ תָתָ קָ ת-זַעֲ י אֶ תִּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ אֹד, כַּאֲ י, מְ ר לִלִ וַיִּיִּחַ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת הַ א  7וְאֵאֵ שָּׁ ם, מַ הֶ ה לֵלָ רָרָ גָנִים, וָאֹמְ סְּ ת-הַ ים וְאֶ חֹרִרִ ת-הַ ה אֶ יבָ י, וָאָרִרִ לַלַ י עָ בִּ ךְ לֵלִ לֵלֵ וַיִּיִּמָּ

ה.  ה גְדוֹלָלָ לָּלָּ הִ ם, קְ יהֶ לֵלֵ ן עֲ תֵּתֵּ ים; וָאֶ ם נשאים נֹשִׁ יו אַתֶּתֶּ אָחִ ישׁ-בְּ ינֵוּ  8אִ ת-אַחֵחֵ נִינוּ אֶ נוּ קָ נַחְ ם, אֲ הֶ ה לֵלָ רָרָ וָאֹמְ

אוּ  צְ ישׁוּ, וְלֹא מָ רִרִ נוּ; וַיַּיַּחֲ רוּ-לָלָ כְּ נִמְ יכֶם, וְ חֵחֵ ת-אֲ רוּ אֶ כְּ מְ ם תִּ נוּ, וְגַם-אַתֶּתֶּ י בָ דֵדֵ גּוֹייִם כְּ ים לֵלַ כָּרִרִ נִּמְ ים הַ יְּיְּהוּדִ הַ

ר.  בָ גּוֹיִיִם  9דָּ פַּת הַ רְרְ חֶ כֵוּ, מֵמֵ לֵלֵ ינֵוּ תֶּתֵּ אַת אאֱלֹהֵהֵ יִיִרְרְ ים: הֲלוֹא בְּ ם עֹשִׂ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ר, לֹא-טוֹב הַ ויאמר וָאֹמַ

ינֵוּ.  זֶּה.  10אוֹייְבֵבֵ א הַ שָּׁ מַּ ת-הַ ה-נָּא, אֶ זְבָ גָן; נַעַ ף וְדָ ם כֶּסֶ הֶ ים בָּ י, נֹשִׁ רַרַ י וּנְעָ נִי אַחַ גַם-אֲ יבוּ נָא  11וְ שִׁ הָ

ם  ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ר, אֲ הָ יִּיִּצְ ירוֹשׁ וְהַ תִּ גָן הַ דָּ ף וְהַ כֶּסֶ אַת הַ ם; וּמְ יהֶ תֵּתֵּ ם--וּבָ יהֶ ם זֵזֵיתתֵ יהֶ מֵמֵ ם כַּרְרְ יהֶ דֹתֵתֵ יּוֹם, שְׂ הַ ם כְּ הֶ לָלָ

ם.  הֶ ים בָּ נִים,  12נֹשִׁ כֹּהֲ ת-הַ א, אֶ רָרָ קְ ר; וָאֶ ה אוֹמֵמֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ ה, כַּאֲ שׁ--כֵּכֵּן נַעֲשֶׂ קֵּקֵּ ם לֹא נְבַ הֶ יב, וּמֵמֵ רוּ נָשִׁ וַיֹּאמְ

זֶּה.  ר הַ בָ עֲשׂוֹת כַּדָּ יעֵעֵם, לֵלַ בִּ ר  13וָאַשְׁ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ת-כָּל-הָ ים אֶ אֱאֱלֹהִ ה כָּכָה יְיְנַעֵעֵר הָ רָרָ י, וָאֹמְ תִּ רְרְ נִי נָעַ צְ גַּם-חָ

לֵוּ  לְלְ ן, וַיְיְהַ ל אָמֵמֵ הָ קָּ רוּ כָל-הַ ק; וַיֹּאמְ יֶיֶה נָעוּר, וָרֵרֵ יגִיעוֹ, וְכָכָה יִיִהְ יתוֹ וּמִ בֵּבֵּ זֶּה מִ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ים אֶ לֹא-יָיָקִ

זֶּה.  ר הַ בָ עָם, כַּדָּ ת-יְיְהוָה, וַיַּיַּעַשׂ הָ נַת  14אֶ שְּׁ ה, מִ ץ ייְהוּדָ רֶרֶ אֶ יוֹת פֶּחָם בְּ הְ י, לִלִ וָּה אוֹתִ ר-צִ שֶׁ יּוֹם אֲ גַּם מִ

חֶם  י, לֶלֶ נִי וְאַחַ ה--אֲ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ נִים שְׁ ךְ, שָׁ לֶלֶ מֶּ א הַ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ אַרָרְ יִיִם לֵלְ תַּתַּ ים וּשְׁ לֹשִׁ נַת שְׁ ד שְׁ ים וְעַ רִרִ עֶשְׂ

י.  תִּ פֶּחָה לֹא אָכַלְלְ ר  15הַ ם וָיַיַיִיִן אַחַ חֶ לֶלֶ ם בְּ הֶ חוּ מֵמֵ עָם, וַיִּיִּקְ ידוּ עַל-הָ בִּ כְ פָנַי הִ ר-לְלְ שֶׁ אשֹׁנִים אֲ רִרִ פַּחוֹת הָ וְהַ

ים.  אַת אאֱלֹהִ נֵנֵי ייִרְרְ פְּ י כֵכֵן, מִ יתִ נִי לֹא-עָשִׂ עָם; וַאֲ טוּ עַל-הָ לְלְ ם, שָׁ יהֶ רֵרֵ ים--גַּם נַעֲ עִ בָּ ים אַרָרְ לִלִ קָ ף-שְׁ  16כֶּסֶ

לָלָאכָה.  מְּ ם, עַל-הַ ים שָׁ בוּצִ י--קְ רַרַ נִינוּ; וְכָל-נְעָ ה, לֹא קָ דֶ י, וְשָׂ תִּ חֱחֱזַקְ זֹּאת, הֶ ה הַ חוֹמָ לֶלֶאכֶת הַ מְ גַם בִּ וְ

נִי.  17 חָ לְלְ ינוּ--עַל-שֻׁ יבֹתֵתֵ בִ ר-סְ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ן-הַ ינוּ מִ לֵלֵ ים אֵאֵ אִ בָּ ישׁ, וְהַ ים אִ שִּׁ מִ אָה וַחֲ גָנִים מֵמֵ סְּ ים וְהַ יְּיְּהוּדִ וְהַ

ים  18 ת ייָמִ רֶרֶ ין עֲשֶׂ י, וּבֵבֵ ים נַעֲשׂוּ-לִלִ פֳּרִרִ רוֹת וְצִ רֻ שׁ-בְּ חָד צֹאן שֵׁשֵׁ ד, שׁוֹר אֶ חָ יוֹם אֶ ה לְלְ יָיָה נַעֲשֶׂ ר הָ שֶׁ וַאֲ

זֶּה.  עָם הַ ה, עַל-הָ בֹדָ עֲ ה הָ דָ י-כָבְ י--כִּ תִּ שְׁ קַּ פֶּחָה לֹא בִ חֶם הַ ם-זֶה, לֶלֶ ה; וְעִ בֵּבֵּ רְרְ הַ כָל-יַיַיִיִן, לֵלְ י  19בְּ ה-לֶּלִּ רָרָ זָכְ

זֶּה. עָם הַ י, עַל-הָ יתִ ר-עָשִׂ שֶׁ ה--כֹּל אֲ טוֹבָ י, לְלְ אֱאֱלֹהַ
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Nehemiah 6 יָיָה ו מְ נְחֶ

1 Now it came to pass, when it was reported to Sanballat and Tobiah, and to 

Geshem the Arabian, and unto the rest of our enemies, that I had builded the 

wall, and that there was no breach left therein — though even unto that time I 

had not set up the doors in the gates — 2 that Sanballat and Geshem sent unto 

me, saying: 'Come, let us meet together in one of the villages in the plain of 

Ono.' But they thought to do me mischief. 3 And I sent messengers unto them, 

saying: 'I am doing a great work, so that I cannot come down; why should the 

work cease, whilst I leave it, and come down to you?' 4 And they sent unto 

me four times after this sort; and I answered them after the same manner. 5 

Then sent Sanballat his servant unto me in like manner the fifth time with 

an open letter in his hand; 6 wherein was written: 'It is reported among the 

nations, and Geshem saith it, that thou and the Jews think to rebel; for which 

cause thou buildest the wall; and thou wouldest be their king, even according 

to these words. 7 And thou hast also appointed prophets to proclaim of thee at 

Jerusalem, saying: There is a king in Judah; and now shall it be reported to the 

king according to these words. Come now therefore, and let us take counsel 

together.' 8 Then I sent unto him, saying: 'There are no such things done as 

thou sayest, but thou feignest them out of thine own heart.' 9 For they all would 

have us afraid, saying: 'Their hands shall be weakened from the work, that it be 

not done.' But now, strengthen Thou my hands. 10 And as for me, I went unto 

the house of Shemaiah the son of Delaiah the son of Mehetabel, who was shut 

up; and he said: 'Let us meet together in the house of G-d, within the temple, 

and let us shut the doors of the temple; for they will come to slay thee; yea, 

in the night will they come to slay thee.' 11 And I said: 'Should such a man as 

I flee? and who is there, that, being such as I, could go into the temple and 

live? I will not go in.' 12 And I discerned, and, lo, G-d had not sent him; for he 

pronounced this prophecy against me, whereas Tobiah and Sanballat had hired 

him. 13 For this cause was he hired, that I should be afraid, and do so, and sin, 

and that they might have matter for an evil report, that they might taunt me. 

14 Remember, O my G-d, Tobiah and Sanballat according to these their works, 

and also the prophetess Noadiah, and the rest of the prophets, that would have 

me put in fear. 15 So the wall was finished in the twenty and fifth day of the 

month Elul, in fifty and two days. 16 And it came to pass, when all our enemies 

heard thereof, that all the nations that were about us feared, and were much 

cast down in their own eyes; for they perceived that this work was wrought of 

our G-d. 17 Moreover in those days the nobles of Judah sent many letters unto 

Tobiah, and the letters of Tobiah came unto them. 18 For there were many in 

Judah sworn unto him, because he was the son-in-law of Shecaniah the son of 

Arah; and his son Jehohanan had taken the daughter of Meshullam the son of 

Berechiah to wife. 19 Also they spoke of his good deeds before me, and reported 

my words to him. And Tobiah sent letters to put me in fear.

רָ  1 ה, וְלֹא-נוֹתַתַ חוֹמָ ת-הַ י אֶ נִיתִ י בָ ינוּ, כִּ ר אֹיְיְבֵבֵ יֶיֶתֶתֶ י וּלְלְ בִ רְרְ עַ ם הָ גֶשֶׁ יָּיָּה וּלֵלְ ט וְטוֹבִ לַּלַּ נְבַ סַ ע לְלְ מַ ר נִשְׁ שֶׁ י כַאֲ וַיְיְהִ

ים.  רִרִ עָ שְּׁ י בַ תִּ דְ עֱעֱמַ לָלָתוֹת לֹא-הֶ יא, דְּ הִ עֵעֵת הַ ץ--גַּם עַד-הָ הּ, פָּרֶרֶ י לֵלֵאמֹר,  2בָּ לַלַ ם אֵאֵ גֶשֶׁ ט וְ לַּלַּ נְבַ ח סַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  עָ י, רָרָ עֲשׂוֹת לִלִ ים, לַלַ בִ ה, חֹשְׁ מָּ עַת אוֹנוֹ; וְהֵהֵ קְ בִ ים בְּ פִירִרִ כְּ ו בַּ דָּ ה יַיַחְ דָ נִוָּעֲ כָה וְ ם  3לְלְ יהֶ לֵלֵ חָה עֲ לְלְ שְׁ וָאֶ

 , פֶּהָ ר אַרְרְ שֶׁ לָלָאכָה כַּאֲ מְּ ת הַ בַּ שְׁ ה תִ מָּ ת; לָלָ דֶ רֶרֶ ה, וְלֹא אוּכַל לָלָ נִי עֹשֶׂ לָלָאכָה גְדוֹלָלָה אֲ אָכִים, לֵלֵאמֹר--מְ לְלְ מַ

יכֶם.  לֵלֵ י אֲ תִּ דְ יָיָרַרַ זֶּה.  4וְ ר הַ בָ ם, כַּדָּ יב אוֹתָתָ ים; וָאָשִׁ מִ עָ ע פְּ בַּ זֶּה, אַרְרְ ר הַ בָ י כַּדָּ לַלַ חוּ אאֵ לְלְ י  5וַיִּיִּשְׁ לַלַ ח אאֵ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יָיָדוֹ.  ה, בְּ ת פְּתוּחָ גֶּרֶרֶ ת-נַעֲרוֹ; וְאִ ית--אֶ ישִׁ מִ זֶּה, פַּעַם חֲ ר הַ בָ ט כַּדָּ לַּלַּ נְבַ מוּ  6סַ גַשְׁ ע וְ מָ גּוֹיִיִם נִשְׁ הּ, בַּ כָּתוּב בָּ

ים,  רִרִ בָ לֶלֶךְ--כַּדְּ מֶ ם לְלְ הֶ ה, הֹוֶה לָלָ ה; וְאַתָּתָּ חוֹמָ ה בוֹנֶה הַ רוֹד, עַל-כֵּכֵּן אַתֶּתָּ מְ ים לִלִ בִ ים חֹשְׁ יְּיְּהוּדִ ה וְהַ רָ, אַתֶּתָּ אֹמֵמֵ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ךְ,  7הָ לֶלֶ מֶּ ע לַלַ מַ ה ייִשָּׁ תָּתָּ ה, וְעַ יהוּדָ ךְ בִּ לֶלֶ לִַםלִַםלִָם לֵלֵאמֹר, מֶ ירוּשָׁ יךָ בִ לֶלֶ רֹא עָ קְ תָּתָּ לֵלִ דְ עֱעֱמַ ים הֶ יאִ גַם-נְבִ וְ

ו.  דָּ ה יַיַחְ צָ נִוָּעֲ כָה, וְ ה לֵלְ תָּתָּ ה; וְעַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ ר  8כַּדְּ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ יָיָה כַּדְּ יו, לֵלֵאמֹר--לֹא נִהְ לָלָ חָה אֵאֵ לְלְ שְׁ וָאֶ

אם.  ה בוֹדָ ךָ, אַתָּתָּ בְּ לִּלִּ י מִ ר: כִּ ה אוֹמֵמֵ לָלָאכָה,  9אַתֶּתָּ מְּ ן-הַ ם מִ יהֶ פּוּ ייְדֵדֵ נֵוּ לֵלֵאמֹר, יִיִרְרְ ים אוֹתָתָ אִ יָיָרְרְ י כֻלָּלָּם, מְ כִּ

י.  ת-יָיָדָ זֵּזֵּק אֶ ה, חַ תָּתָּ ה; וְעַ עָשֶׂ ל--וְהוּא עָצוּר;  10וְלֹא תֵתֵ אֵאֵ בְ יטַ הֵהֵ ן-מְ יָיָה בֶּ לָלָ ן-דְּ יָיָה בֶ עְ מַ ית שְׁ י, בֵּבֵּ אתִ נִי-בָ וַאֲ

ה  יְיְלָלָ גֶךָ, וְלַלַ רְרְ הָ ים לְלְ אִ י בָּ יכָל--כִּ הֵהֵ תוֹת הַ לְלְ ה דַּ גְּרָרָ נִסְ יכָל, וְ הֵהֵ ל-תּוֹךְ הַ ים אֶ אֱאֱלֹהִ ית הָ ל-בֵּבֵּ ד אֶ ר נִוָּעֵעֵ וַיֹּאמֶ

גֶךָ.  רְרְ הָ ים לְלְ אִ י; לֹא, אָבוֹא.  11בָּ יכָל, וָחָ הֵהֵ ל-הַ ר-יָיָבֹא אֶ שֶׁ י כָמוֹנִי אֲ ח, וּמִ רָרָ ישׁ כָּמוֹנִי יִיִבְ אִ ה, הַ רָרָ  12וָאֹמְ

כָרוֹ.  לַּלַּט שְׂ נְבַ יָּיָּה וְסַ י, וְטוֹבִ לַלַ ר עָ בֶּ נְּבוּאָה דִּ י הַ לָלָחוֹ: כִּ ים שְׁ נֵּנֵּה לֹא-אֱאֱלֹהִ ה, וְהִ ירָרָ כוּר  13וָאַכִּ ן שָׂ עַ מַ לְלְ

פוּנִי.  רְרְ ן יְיְחָ עַ מַ עֵ, לֵלְ ם רָרָ שֵׁשֵׁ ם לְלְ הֶ יָיָה לֵלָ י; וְהָ אתִ טָ ה-כֵּכֵּן וְחָ עֱעֱשֶׂ א וְאֶ ירָרָ ן-אִ עַ מַ יָּיָּה  14הוּא, לֵלְ טוֹבִ י לְלְ ה אאֱלֹהַ רָרָ זָכְ

י.  ים אוֹתִ אִ יָיָרְרְ יוּ מְ ר הָ שֶׁ ים, אֲ יאִ נְּבִ ר הַ יֶיֶתֶתֶ יאָה וּלְלְ נְּבִ יָיָה הַ דְ נוֹעַ גַם לְלְ ה; וְ לֶּלֶּ יו אֵאֵ עֲשָׂ מַ ט, כְּ לַּלַּ נְבַ סַ ם,  15וּלֵלְ לַלַ שְׁ וַתִּ

נַיִיִם, יוֹם.  ים וּשְׁ שִּׁ מִ חֲ אֱאֱלֵוּלֵ--לֵלַ ה, לֶלֶ שָּׁ מִ ים וַחֲ רִרִ עֶשְׂ ה, בְּ חוֹמָ אוּ  16הַ ינוּ, וַיִּיִּרְרְ עוּ כָּל-אוֹיְיְבֵבֵ מְ ר שָׁ שֶׁ י, כַּאֲ וַיְיְהִ

זֹּאת.  לָלָאכָה הַ מְּ ה הַ תָתָ ינוּ, נֶעֶשְׂ ת אאֱלֹהֵהֵ אֵאֵ י מֵמֵ עוּ--כִּ ם; וַיֵּיֵּדְ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ אֹד בְּ ינוּ, וַיִּיִּפְּלוּ מְ יבֹתֵתֵ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ כָּל-הַ

אוֹת  17 יָּיָּה, בָּ טוֹבִ ר לְלְ שֶׁ יָּיָּה; וַאֲ כוֹת, עַל-טוֹבִ ם, הוֹלְלְ יהֶ גְּרֹתֵתֵ ה אִ י ייְהוּדָ ים חֹרֵרֵ בִּ רְרְ ם, מַ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ גַּם בַּ

ם.  יהֶ לֵלֵ ח,  18אֲ קַ נוֹ--לָלָ נָן בְּ ח; וִיהוֹחָ ן-אָרַרַ נְיָיָה בֶ כַ שְׁ ן הוּא, לֵלִ תָתָ י-חָ בוּעָה לוֹ--כִּ י שְׁ לֵלֵ עֲ ה, בַּ יהוּדָ ים בִּ בִּ י-רַרַ כִּ

יָיָה.  כְ רֶרֶ ן בֶּ לָּלָּם בֶּ שֻׁ ת-מְ ת-בַּ ח  19אֶ לַלַ גְּרוֹת שָׁ ים לוֹ; אִ יאִ יוּ מוֹצִ י, הָ רַרַ בָ פָנַי, וּדְ ים לֵלְ רִרִ יוּ אֹמְ יו, הָ גַּם טוֹבֹתָתָ

נִי. אֵאֵ יָיָרְרְ יָּיָּה, לֵלְ טוֹבִ
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Nehemiah 7 יָיָה ז מְ נְחֶ

1 Now it came to pass, when the wall was built, and I had set up the doors, 

and the porters and the singers and the Levites were appointed, 2 that I gave 

my brother Hanani, and Hananiah the governor of the castle, charge over 

Jerusalem; for he was a faithful man, and feared G-d above many. 3 And I said 

unto them: 'Let not the gates of Jerusalem be opened until the sun be hot; and 

while they stand on guard, let them shut the doors, and bar ye them; and let 

watches be appointed of the inhabitants of Jerusalem, every one in his watch, 

and every one to be over against his house.' 4 Now the city was wide and large; 

but the people were few therein, and the houses were not builded. 5 And my 

G-d put into my heart to gather together the nobles, and the rulers, and the 

people, that they might be reckoned by genealogy. And I found the book of 

the genealogy of them that came up at the first, and I found written therein: 6 

These are the children of the province, that went up out of the captivity of those 

that had been carried away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had 

carried away, and that returned unto Jerusalem and to Judah, every one unto 

his city; 7 who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, 

Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number 

of the men of the people of Israel: 8 The children of Parosh, two thousand a 

hundred and seventy and two. 9 The children of Shephatiah, three hundred 

seventy and two. 10 The children of Arah, six hundred fifty and two. 11 The 

children of Pahath-moab, of the children of Jeshua and Joab, two thousand and 

eight hundred and eighteen. 12 The children of Elam, a thousand two hundred 

fifty and four. 13 The children of Zattu, eight hundred forty and five. 14 The 

children of Zaccai, seven hundred and threescore. 15 The children of Binnui, 

six hundred forty and eight. 16 The children of Bebai, six hundred twenty and 

eight. 17 The children of Azgad, two thousand three hundred twenty and two. 

18 The children of Adonikam, six hundred threescore and seven. 19 The children 

of Bigvai, two thousand threescore and seven. 20 The children of Adin, six 

hundred fifty and five. 21 The children of Ater, of Hezekiah, ninety and eight. 

22 The children of Hashum, three hundred twenty and eight. 23 The children 

of Bezai, three hundred twenty and four. 24 The children of Hariph, a hundred 

and twelve. 25 The children of Gibeon, ninety and five. 26 The men of Beth-

lehem and Netophah, a hundred fourscore and eight. 27 The men of Anathoth, 

a hundred twenty and eight. 28 The men of Beth-azmaveth, forty and two. 29 

The men of Kiriath-jearim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred forty and 

three. 30 The men of Ramah and Geba, six hundred twenty and one. 31 The 

men of Michmas, a hundred and twenty and two. 32 The men of Beth-el and 

Ai, a hundred twenty and three. 33 The men of the other Nebo, fifty and two. 34 

The children of the other Elam, a thousand two hundred fifty and four. 35 The 

children of Harim, three hundred and twenty. 36 The children of Jericho, three 

hundred forty and five. 37 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred 

twenty and one. 38 The children of Senaah, three thousand nine hundred and 

thirty. 39 The priests: the children of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine 

hundred seventy and three. 40 The children of Immer, a thousand fifty and two. 

41 The children of Pashhur, a thousand two hundred forty and seven. 42 The 

children of Harim, a thousand and seventeen. 43 The Levites: the children of 

Jeshua, of Kadmiel, of the children of Hodeiah, seventy and four. 44 The singers: 

the children of Asaph, a hundred forty and eight. 45 The porters: the children 

of Shallum, the children of Ater, the children of Talmon, the children of Akkub, 

the children of Hatita, the children of Shobai, a hundred thirty and eight. 46 

The Nethinim: the children of Ziha, the children of Hasupha, the children of 

Tabbaoth; 47 the children of Keros, the children of Sia, the children of Padon; 

48 the children of Lebanah, the children of Hagaba, the children of Salmai; 49 

the children of Hanan, the children of Giddel, the children of Gahar; 50 the 

children of Reaiah, the children of Rezin, the children of Nekoda; 51 the children 

of Gazzam, the children of Uzza, the children of Paseah; 52 the children of 

Besai, the children of Meunim, the children of Nephishesim; 53 the children 

of Bakbuk, the children of Hakupha, the children of Harhur; 54 the children 

of Bazlith, the children of Mehida, the children of Harsha; 55 the children of 

Barkos, the children of Sisera, the children of Temah; 56 the children of Neziah, 

the children of Hatipha. 57 The children of Solomon's servants: the children of 

Sotai, the children of Sophereth, the children of Perida; 58 the children of Jala, 

the children of Darkon, the children of Giddel; 59 the children of Shephatiah, 

the children of Hattil, the children of Pochereth-hazzebaim, the children of 

Amon. 60 All the Nethinim, and the children of Solomon's servants, were three 

hundred ninety and two. 61 And these were they that went up from Tel-melah, 

Tel-harsha, Cherub, Addon, and Immer; but they could not tell their fathers' 

houses, nor their seed, whether they were of Israel: 62 the children of Delaiah, 

the children of Tobiah, the children of Nekoda, six hundred forty and two. 63 

And of the priests: the children of Habaiah, the children of Hakkoz, the children 

of Barzillai, who took a wife of the daughters of Barzillai the Gileadite, and was 

called after their name. 64 These sought their register, that is, the genealogy, 

but it was not found; therefore were they deemed polluted and put from the 

priesthood. 65 And the Tirshatha said unto them, that they should not eat of 

the most holy things, till there stood up a priest with Urim and Thummim. 66 

The whole congregation together was forty and two thousand three hundred 

and threescore, 67 beside their men-servants and their maid-servants, of whom 

there were seven thousand three hundred thirty and seven; and they had two 

hundred forty and five singing men and singing women. 68 Their camels, four 

hundred thirty and five; their asses, six thousand seven hundred and twenty. 

69 And some from among the heads of fathers' houses gave unto the work. 

The Tirshatha gave to the treasury a thousand darics of gold, fifty basins, five 

hundred and thirty priests' tunics. 70 And some of the heads of fathers' houses 

gave into the treasury of the work twenty thousand darics of gold, and two 

thousand and two hundred pounds of silver. 71 And that which the rest of the 

people gave was twenty thousand darics of gold, and two thousand pounds of 

silver, and threescore and seven priests' tunics. 72 So the priests, and the Levites, 

and the porters, and the singers, and some of the people, and the Nethinim, 

and all Israel, dwelt in their cities. And when the seventh month was come, 

and the children of Israel were in their cities,

וִיִּיִּם.  1 לְלְ ים, וְהַ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ים וְהַ רִרִ שּׁוֹעֲ דוּ הַ לָלָתוֹת; וַיִּיִּפָּקְ דְּ יד, הַ מִ ה, וָאַעֲ חוֹמָ ה הַ נְתָתָ ר נִבְ שֶׁ י, כַּאֲ וֶּה  2וַיְיְהִ צַ וָאֲ

ים.  בִּ רַרַ ים מֵמֵ אֱאֱלֹהִ ת-הָ א אֶ יָיָרֵרֵ ת, וְ ישׁ אֱאֱמֶ אִ לִָםלִָםלִָם: כִּי-הוּא כְּ ה--עַל-יְיְרוּשָׁ ירָרָ בִּ ר הַ נַנְיָיָה שַׂ ת-חֲ י, וְאֶ נָנִי אָחִ ת-חֲ אֶ

לָלָתוֹת,  3 דְּ ים יָיָגִיפוּ הַ דִ ם עֹמְ ד הֵהֵ שׁ, וְעַ מֶ שֶּׁ לִַםלִַםלִַם עַד-חֹם הַ י ייְרוּשָׁ רֵרֵ עֲ חוּ שַׁ ם, לֹא יִיִפָּתְ הֶ ר לָלָ ויאמר וָאֹמַ

יתוֹ.  ישׁ נֶגֶד בֵּבֵּ רוֹ, וְאִ מָ שְׁ מִ ישׁ בְּ לִַםלִַםלִַם--אִ י ייְרוּשָׁ בֵבֵ רוֹת יֹשְׁ מְ שְׁ יד, מִ מֵמֵ עֲ יִיִם,  4וֶאֱאֱחֹזוּ; וְהַ ת יָיָדַ בַ חֲ יר רַרַ עִ וְהָ

נוּיִיִם.  ים, בְּ תִּ ין בָּ תוֹכָהּ; וְאֵאֵ ט, בְּ עַ עָם מְ ה, וְהָ ים  5וּגְדֹלָלָ חֹרִרִ ת-הַ ה אֶ צָ בְּ קְ י, וָאֶ בִּ ל-לִלִ י אֶ ן אאֱלֹהַ וַיִּיִּתֵּתֵּ

א, כָּתוּב בּוֹ.  צָ מְ אשׁוֹנָה, וָאֶ רִרִ ים בָּ עוֹלִלִ יַּיַּחַשׂ הָ פֶר הַ א, סֵסֵ צָ מְ יַיַחֵחֵשׂ; וָאֶ תְ הִ עָם לְלְ ת-הָ גָנִים וְאֶ סְּ ת-הַ ה  6וְאֶ לֶּלֶּ אֵאֵ

ה,  יהוּדָ לִַם וְלִלִ לִַםלִַם ירוּשָׁ ל; וַיָּיָּשׁוּבֵוּ לֵלִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ נֶצַּ ה, נְבוּכַדְ גְלָלָ ר הֶ שֶׁ ה, אֲ גּוֹלָלָ י הַ בִ שְּׁ ים מִ עֹלִלִ ינָה, הָ דִ מְּ נֵנֵי הַ בְּ

ירוֹ.  עִ ישׁ לְלְ גְוַי-- 7אִ ת בִּ פֶּרֶרֶ סְ ן מִ שָׁ לְלְ דֳּכַי בִּ רְרְ נִי מָ מָ יָיָה נַחֲ מְ עַ יָיָה רָרַ זַרְרְ יָיָה עֲ מְ ל, יֵיֵשׁוּעַ נְחֶ בֶ בָּ ם-זְרֻ ים עִ אִ בָּ הַ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ י עַם יִיִשְׂ פַּר, אַנְשֵׁשֵׁ סְ נָה: מִ עֲ נָיִיִם.  8נְחוּם בַּ ים וּשְׁ עִ בְ אָה וְשִׁ פַּיִיִם, מֵמֵ עֹשׁ--אַלְלְ נֵנֵי פַרְרְ יָיָה,  9בְּ פַטְ נֵנֵי שְׁ בְּ

נָיִיִם.  ים וּשְׁ עִ בְ אוֹת שִׁ לֹשׁ מֵמֵ נָיִיִם.  10שְׁ ים וּשְׁ שִּׁ מִ אוֹת חֲ שׁ מֵמֵ ח, שׁשֵׁ נֵנֵי אָרָרַ ,  11בְּ נֵנֵי ייֵשׁוּעַ בְ נֵנֵי-פַחַת מוֹאָב לִלִ בְּ

ר.  מֹנָה עָשָׂ אוֹת שְׁ מֹנֶה מֵמֵ פַּיִיִם, וּשְׁ ה.  12וְיוֹאָב--אַלְלְ עָ בָּ ים וְאַרְרְ שִּׁ מִ יִיִם חֲ אתַתַ ף, מָ לֶלֶ ילֵלָם--אֶ נֵנֵי עֵעֵ נֵנֵי  13בְּ בְּ

ה.  שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בָּ אוֹת אַרָרְ מֹנֶה מֵמֵ ים.  14זַתּוּא, שְׁ שִּׁ אוֹת וְשִׁ ע מֵמֵ בַ נֵנֵי זַכָּי, שְׁ ים  15בְּ עִ בָּ אוֹת אַרָרְ שׁ מֵמֵ נּוּי, שֵׁשֵׁ נֵנֵי בִ בְּ

מֹנָה.  מֹנָה.  16וּשְׁ ים וּשְׁ רִרִ אוֹת עֶשְׂ שׁ מֵמֵ י, שֵׁשֵׁ בָ נֵנֵי בֵבֵ נָיִיִם.  17בְּ ים וּשְׁ רִרִ אוֹת עֶשְׂ לֹשׁ מֵמֵ פַּיִיִם, שְׁ זְגָּד--אַלְלְ נֵנֵי עַ בְּ

ה.  18 עָ בְ ים וְשִׁ שִּׁ אוֹת, שִׁ שׁ מֵמֵ ם--שֵׁשֵׁ דֹנִיקָ נֵנֵי, אֲ ה.  19בְּ עָ בְ ים וְשִׁ שִּׁ פַּיִיִם שִׁ גְוָי, אַלְלְ נֵנֵי בִ שׁ  20בְּ ין, שֵׁשֵׁ דִ נֵנֵי עָ בְּ

ה.  שָּׁ מִ ים וַחֲ שִּׁ מִ אוֹת חֲ מֹנָה.  21מֵמֵ ים וּשְׁ עִ שְׁ יָּיָּה, תִּ זְקִ חִ רָ לֵלְ נֵנֵי-אָטטֵ ים  22בְּ רִרִ אוֹת עֶשְׂ לֹשׁ מֵמֵ ם, שְׁ נֵנֵי חָשֻׁ בְּ

מֹנָה.  ה.  23וּשְׁ עָ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ אוֹת עֶשְׂ לֹשׁ מֵמֵ י, שְׁ צָ נֵנֵי בֵבֵ ר.  24בְּ נֵנֵים עָשָׂ אָה שְׁ יף, מֵמֵ רִרִ נֵנֵי חָ עוֹן,  25בְּ נֵנֵי גִבְ בְּ

ה.  שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ שְׁ מֹנָה.  26תִּ מֹנִים וּשְׁ אָה שְׁ חֶם וּנְטֹפָה, מֵמֵ ית-לֵלֶ י בֵבֵ ים  27אַנְשֵׁשֵׁ רִרִ אָה עֶשְׂ נָתוֹת, מֵמֵ י עֲ אַנְשֵׁשֵׁ

מֹנָה.  נָיִיִם.  28וּשְׁ ים וּשְׁ עִ בָּ וֶת, אַרְרְ זְמָ ית-עַ י בֵבֵ אוֹת  29אַנְשֵׁשֵׁ ע מֵמֵ בַ רוֹת, שְׁ אֵאֵ ה וּבְ פִירָרָ ים כְּ רִרִ יַיַת ייְעָ רְרְ י קִ אַנְשֵׁשֵׁ

ה.  לֹשָׁ ים וּשְׁ עִ בָּ ד.  30אַרָרְ חָ ים וְאֶ רִרִ אוֹת עֶשְׂ שׁ מֵמֵ ע, שֵׁשֵׁ ה וָגָבַ מָ רָרָ י הָ ים  31אַנְשֵׁשֵׁ רִרִ אָה וְעֶשְׂ ס, מֵמֵ מָ כְ י מִ אַנְשֵׁשֵׁ

נָיִיִם.  ה.  32וּשְׁ לֹשָׁ ים וּשְׁ רִרִ אָה עֶשְׂ י, מֵמֵ עָ ל וְהָ ית-אאֵ י בֵבֵ נָיִיִם.  33אַנְשֵׁשֵׁ ים וּשְׁ שִּׁ מִ ר, חֲ י נְבוֹ אַחֵחֵ נֵנֵי,  34אַנְשֵׁשֵׁ בְּ

עָה.  בָּ ים וְאַרְרְ שִּׁ מִ יִיִם חֲ אתַתַ ף, מָ לֶלֶ ילֵלָם אַחחֵר--אֶ ים.  35עֵעֵ רִרִ אוֹת וְעֶשְׂ לֹשׁ מֵמֵ ם, שְׁ רִרִ נֵנֵי חָ לֹשׁ  36בְּ חוֹ, שְׁ נֵנֵי ייְרֵרֵ בְּ

ה.  שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בָּ אוֹת אַרָרְ ד.  37מֵמֵ חָ ים וְאֶ רִרִ אוֹת וְעֶשְׂ ע מֵמֵ בַ יד וְאֹנוֹ, שְׁ דִ נֵנֵי-לֹד חָ ת  38בְּ לֹשֶׁ נָאָה--שְׁ נֵנֵי סְ בְּ

ים.  לֹשִׁ אוֹת וּשְׁ ע מֵמֵ שַׁ פִים, תְּ לָלָ ה.  39אֲ לֹשָׁ ים וּשְׁ עִ בְ אוֹת שִׁ ע מֵמֵ שַׁ , תְּ ית ייֵשׁוּעַ בֵבֵ יָיָה לֵלְ עְ נֵנֵי ייְדַ נִים: בְּ כֹּהֲ  40הַ

נָיִיִם.  ים וּשְׁ שִּׁ מִ לֶלֶף חֲ ר, אֶ מֵּמֵּ נֵנֵי אִ ה.  41בְּ עָ בְ ים וְשִׁ עִ בָּ יִיִם אַרָרְ אתַתַ ף, מָ לֶלֶ חוּר--אֶ נֵנֵי פַשְׁ ף  42בְּ לֶלֶ ם, אֶ רִרִ נֵנֵי חָ בְּ

ר.  עָה עָשָׂ בְ ה.  43שִׁ עָ בָּ ים וְאַרְרְ עִ בְ וָה, שִׁ הוֹדְ נֵנֵי לֵלְ בְ לֵ לֵלִ יאֵאֵ מִ דְ קַ נֵנֵי-ייֵשׁוּעַ לְלְ וִיִּיִּם: בְּ לְלְ נֵנֵי  44הַ ים--בְּ רִרִ שֹׁרְרְ מְ הַ

מֹנָה.  ים וּשְׁ עִ בָּ אָה אַרָרְ ף, מֵמֵ נֵנֵי  45אָסָ א, בְּ יטָ טִ נֵנֵי חֲ נֵנֵי-עַקּוּב, בְּ מֹן בְּ לְלְ נֵנֵי-טַ ר בְּ נֵנֵי-אָטטֵ לֻּם בְּ נֵנֵי-שַׁ ים, בְּ רִרִ שֹּׁעֲ הַ

מֹנָה.  ים וּשְׁ לֹשִׁ אָה, שְׁ י--מֵמֵ עוֹת.  46שֹׁבָ בָּ נֵנֵי טַ פָא, בְּ נֵנֵי-חֲשֻׂ א בְ חָ נֵנֵי-צִ ינִים: בְּ נְּתִ א,  47הַ יעָ נֵנֵי-סִ ירֹס בְּ נֵנֵי-קקֵ בְּ

נֵנֵי פָדוֹן.  י.  48בְּ מָ לְלְ נֵנֵי שַׁ א, בְּ גָבָ נֵנֵי-חֲ נָה בְ בָ נֵנֵי-לֵלְ ר.  49בְּ נֵנֵי-גָחַ ל, בְּ נֵנֵי-גִדֵּדֵּ נָן בְּ נֵנֵי-חָ ין,  50בְּ צִ נֵנֵי-רָרְ אָייָה בְ נֵנֵי-רָרְ בְּ

א.  נֵנֵי נְקוֹדָ .  51בְּ חַ נֵנֵי פָסֵסֵ נֵנֵי-עֻזָּא, בְּ נֵנֵי-גַזָּם בְּ ים.  52בְּ סִ נֵנֵי נפושסים נְפִישְׁ עוּנִים, בְּ נֵנֵי-מְ י בְּ סַ נֵנֵי-בֵבֵ בְּ

חוּרָ.  53 רְרְ נֵנֵי חַ נֵנֵי-חֲקוּפָא, בְּ בּוּק בְּ קְ נֵנֵי-בַ א.  54בְּ שָׁ רְרְ נֵנֵי חַ א, בְּ ידָ חִ נֵנֵי-מְ ית בְּ לִלִ צְ נֵנֵי-בַ קוֹס  55בְּ רְרְ נֵנֵי- בַ בְּ

ח.  מַ נֵנֵי-תתָ א, בְּ רָרָ יסְ נֵנֵי-סִ יפָא.  56בְּ טִ נֵנֵי חֲ , בְּ יחַ נֵנֵי נְצִ נֵנֵי  57בְּ ת, בְּ נֵנֵי-סֹפֶרֶרֶ י בְּ נֵנֵי- סוֹטַ לֹמֹה: בְּ י שְׁ דֵדֵ בְ נֵנֵי, עַ בְּ

א.  ידָ רִרִ לֵ.  58פְ נֵנֵי גִדֵּדֵּ קוֹן, בְּ רְרְ נֵנֵי-דַ לָלָא בְ נֵנֵי- ייַעְ נֵנֵי  59בְּ יִיִים-- בְּ בָ צְּ ת הַ נֵנֵי פֹּכֶרֶרֶ יל, בְּ טִּ נֵנֵי-חַ יָיָה בְ פַטְ נֵנֵי שְׁ בְּ

נָיִיִם.  60אָמֵוֹן.  ים וּשְׁ עִ שְׁ אוֹת, תִּ לֹשׁ מֵמֵ לֹמֹה: שְׁ י שְׁ דֵדֵ בְ נֵנֵי, עַ ינִים--וּבְ נְּתִ לֵ  61כָּל-הַ תֵּתֵּ ים מִ עוֹלִלִ ה, הָ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ם.  לֵ, ההֵ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ם מִ עָם--אִ זַרְרְ ם וְ בֹתָתָ ית-אֲ גִּיד בֵּבֵּ הַ לוּ, לְלְ ר; וְלֹא יָיָכְ מֵּמֵּ א, כְּרוּב אַדּוֹן, וְאִ שָׁ רְרְ ל חַ ח תֶּתֵּ לַלַ  62מֶ

נָיִיִם.  ים וּשְׁ עִ בָּ אוֹת, וְאַרְרְ שׁ מֵמֵ א--שֵׁשֵׁ נֵנֵי נְקוֹדָ יָּיָּה, בְּ נֵנֵי-טוֹבִ יָיָה בְ לָלָ נֵנֵי-דְ נֵנֵי  63בְּ יָּיָּה בְּ בַ נֵנֵי חֳ נִים, בְּ כֹּהֲ ן-הַ וּמִ

ם.  מָ א, עַל-שְׁ רֵרֵ ה, וַיִּיִּקָּ שָּׁ י אִ דִ עָ גִּלְלְ י הַ זִלַּלַּ רְרְ נוֹת בַּ בְּ ח מִ קַ ר לָלָ שֶׁ י, אֲ זִלַּלַּ רְרְ נֵנֵי בַ קּוֹץ: בְּ ם  64הַ בָ תָתָ שׁוּ כְ קְ ה, בִּ לֶּלֶּ אֵאֵ

נָּה.  הֻ כְּ ן-הַ לוּ, מִ א; וַיְיְגֹאֲ צָ ים--וְלֹא נִמְ שִׂ יַיַחְ תְ מִּ שׁ  65הַ קֹּדֶ לוּ מִ ר לֹא-יֹאכְ שֶׁ ם, אֲ הֶ א לֵלָ תָתָ שָׁ רְרְ תִּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ים.  מִּ ים וְתֻ אוּרָרִ ן, לֵלְ כֹּהֵהֵ מֹד הַ ד עֲ ים--עַ שִׁ דָ קֳּקֳּ אוֹת  66הַ לֹשׁ-מֵמֵ פַּיִיִם שְׁ בֵּוֹא, אַלֵלְ ע רִרִ בַּ חָד--אַרְרְ אֶ ל, כְּ הָ קָּ כָּל-הַ

ים.  שִּׁ ם,  67וְשִׁ הֶ ה; וְלָלָ עָ בְ ים וְשִׁ לֹשִׁ אוֹת שְׁ לֹשׁ מֵמֵ פִים, שְׁ לָלָ עַת אֲ בְ לֶּלֶּה--שִׁ ם, אֵאֵ יהֶ הֹתֵתֵ ם וְאַמְ יהֶ דֵדֵ בְ ד עַ בַ לְּלְּ מִ

ה.  שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בָּ יִיִם, וְאַרְרְ אתַתַ רוֹת--מָ שֹׁרְרְ ים וּמְ רִרִ שֹׁרְרְ ים-- 68מְ מֹרִרִ ה; חֲ שָּׁ מִ ים וַחֲ לֹשִׁ אוֹת שְׁ ע מֵמֵ בַּ ים, אַרָרְ לִּלִּ גְּמַ

ים.  רִרִ אוֹת וְעֶשְׂ ע מֵמֵ בַ פִים, שְׁ לָלָ ת אֲ שֶׁ ר,  69שֵׁשֵׁ ן לֵלָאוֹצָ א נָתַתַ תָתָ שָׁ רְרְ תִּ לָלָאכָה--הַ מְּ נוּ לַלַ אָבוֹת, נָתְ י הָ אשׁשֵׁ ת רָרָ צָ קְ וּמִ

אוֹת.  שׁ מֵמֵ מֵמֵ ים וַחֲ לֹשִׁ נִים, שְׁ נוֹת כֹּהֲ ים, כָּתְ שִּׁ מִ קוֹת חֲ זְרָרָ ף מִ לֶלֶ מֹנִים אֶ כְּ רְרְ ב דַּ אָבוֹת,  70זָהָ י הָ אשׁשֵׁ רָרָ וּמֵמֵ

יִיִם.  אתָתָ פַּיִיִם וּמָ נִים אַלְלְ ף, מָ בּוֹת; וְכֶסֶ י רָרִ תֵּתֵּ מוֹנִים שְׁ כְּ רְרְ ב, דַּ לָלָאכָה--זָהָ מְּ ר הַ אוֹצַ נוּ לְלְ נוּ,  71נָתְ ר נָתְ שֶׁ וַאֲ

ה.  עָ בְ ים וְשִׁ שִּׁ נִים, שִׁ נֹת כֹּהֲ פָּיִיִם; וְכָתְ נִים אַלְלְ ף מָ בּוֹא, וְכֶסֶ י רָרִ תֵּתֵּ מֹנִים שְׁ כְּ רְרְ ב דַּ עָם--זָהָ ית הָ רִרִ אֵאֵ  72שְׁ

ם; וַיִּיִּגַּע  יהֶ רֵרֵ עָ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ ינִים, וְכָל-יִיִשְׂ נְּתִ עָם וְהַ ן-הָ ים וּמִ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ים וְהַ רִרִ שּׁוֹעֲ וִיִּיִּם וְהַ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ בוּ הַ וַיֵּיֵּשְׁ

ם. יהֶ רֵרֵ עָ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י, וּבְ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ הַ
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Nehemiah 8 יָיָה חֵ מְ נְחֶ

1 all the people gathered themselves together as one man into the broad place 

that was before the water gate; and they spoke unto Ezra the scribe to bring 

the book of the Law of Moses, which HaShem had commanded to Israel. 2 

And Ezra the priest brought the Law before the congregation, both men and 

women, and all that could hear with understanding, upon the first day of the 

seventh month. 3 And he read therein before the broad place that was before 

the water gate from early morning until midday, in the presence of the men and 

the women, and of those that could understand; and the ears of all the people 

were attentive unto the book of the Law. 4 And Ezra the scribe stood upon a 

pulpit of wood, which they had made for the purpose; and beside him stood 

Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah, on 

his right hand; and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and Malchijah, and 

Hashum, and Hashbaddanah, Zechariah, and Meshullam. 5 And Ezra opened 

the book in the sight of all the people — for he was above all the people — and 

when he opened it, all the people stood up. 6 And Ezra blessed HaShem, the 

great G-d. And all the people answered: 'Amen, Amen', with the lifting up of 

their hands; and they bowed their heads, and fell down before HaShem with 

their faces to the ground. 7 Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, 

Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, even 

the Levites, caused the people to understand the Law; and the people stood in 

their place. 8 And they read in the book, in the Law of G-d, distinctly; and they 

gave the sense, and caused them to understand the reading. 9 And Nehemiah, 

who was the Tirshatha, and Ezra the priest the scribe, and the Levites that 

taught the people, said unto all the people: 'This day is holy unto HaShem your 

G-d; mourn not, nor weep.' For all the people wept, when they heard the words 

of the Law. 10 Then he said unto them: 'Go your way, eat the fat, and drink 

the sweet, and send portions unto him for whom nothing is prepared; for this 

day is holy unto our L-rd; neither be ye grieved; for the joy of HaShem is your 

strength.' 11 So the Levites stilled all the people, saying: 'Hold your peace, for 

the day is holy; neither be ye grieved.' 12 And all the people went their way to 

eat, and to drink, and to send portions, and to make great mirth, because they 

had understood the words that were declared unto them. 13 And on the second 

day were gathered together the heads of fathers' houses of all the people, the 

priests, and the Levites, unto Ezra the scribe, even to give attention to the 

words of the Law. 14 And they found written in the Law, how that HaShem had 

commanded by Moses, that the children of Israel should dwell in booths in the 

feast of the seventh month; 15 and that they should publish and proclaim in all 

their cities, and in Jerusalem, saying: 'Go forth unto the mount, and fetch olive 

branches, and branches of wild olive, and myrtle branches, and palm branches, 

and branches of thick trees, to make booths, as it is written.' 16 So the people 

went forth, and brought them, and made themselves booths, every one upon 

the roof of his house, and in their courts, and in the courts of the house of G-d, 

and in the broad place of the water gate, and in the broad place of the gate of 

Ephraim. 17 And all the congregation of them that were come back out of the 

captivity made booths, and dwelt in the booths; for since the days of Joshua 

the son of Nun unto that day had not the children of Israel done so. And there 

was very great gladness. 18 Also day by day, from the first day unto the last 

day, he read in the book of the Law of G-d. And they kept the feast seven days; 

and on the eighth day was a solemn assembly, according unto the ordinance.

יא  1 בִ הָ סֹּפֵפֵרָ--לֵלְ א הַ זְרָרָ עֶ רוּ, לְלְ יִיִם; וַיֹּאמְ מָּ עַר-הַ נֵנֵי שַׁ פְ ר לִלִ שֶׁ חוֹב, אֲ רְרְ ל-הָ ד, אֶ חָ ישׁ אֶ אִ עָם, כְּ פוּ כָל-הָ וַיֵּיֵּאָסְ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ ה, אֲ ת מֹשֶׁ פֶר תּוֹרַרַ ת-סֵסֵ ל,  2אֶ הָ קָּ נֵנֵי הַ פְ ה לֵלִ תּוֹרָרָ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ א הַ זְרָרָ יא עֶ וַיָּיָּבִ

י.  יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ד, לַלַ חָ יוֹם אֶ --בְּ מֹעַ שְׁ ין לִלִ בִ ה, וְכֹל, מֵמֵ שָּׁ ישׁ וְעַד-אִ אִ נֵנֵי  3מֵמֵ פְ ר לִלִ שֶׁ חוֹב אֲ רְרְ נֵנֵי הָ פְ א-בֵוֹ לֵלִ רָרָ וַיִּיִּקְ

פֶר  ל-סֵסֵ עָם, אֶ ינִים; וְאָזְנֵנֵי כָל-הָ בִ מְּ ים, וְהַ נָּשִׁ ים וְהַ נָשִׁ אֲ יּוֹם--נֶגֶד הָ ית הַ צִ חֲ אוֹר עַד-מַ ן-הָ יִיִם, מִ מַּ עַר-הַ שַׁ

ה.  תּוֹרָרָ נָיָיָה  4הַ ע וַעֲ מַ יָיָה וְשֶׁ תְ תִּ לוֹ מַ צְ מֹד אֶ ר, וַיַּיַּעֲ בָ דָּ ר עָשׂוּ לַלַ שֶׁ ל-עֵעֵץ אֲ גְדַּ סֹּפֵפֵר, עַל-מִ א הַ זְרָרָ מֹד עֶ וַיַּיַּעֲ

יָיָה  נָה--זְכַרְרְ דָּ בַּ שְׁ ם וְחַ יָּיָּה וְחָשֻׁ כִּ לְלְ ל וּמַ אֵאֵ ישָׁ יָיָה וּמִ דָ מֹאלוֹ, פְּ שְּׂ ינוֹ; וּמִ ל-יְיְמִ יָיָה, עַ שֵׂשֵׂ עֲ יָּיָּה וּמַ קִ לְלְ יָּיָּה וְחִ וְאוּרִרִ

לָּלָּם.  שֻׁ עָם.  5מְ דוּ כָל-הָ מְ חוֹ, עָ פִתְ יָיָה; וּכְ עָם הָ עַל כָּל-הָ י-מֵמֵ עָם, כִּ ינֵנֵי כָל-הָ עֵעֵ פֶר לְלְ סֵּסֵּ א הַ זְרָרָ ח עֶ תַּתַּ  6וַיִּיִּפְ

ווּ  חֲ תַּתַּ דוּ וַיִּיִּשְׁ ם, וַיִּיִּקְּ יהֶ ל יְיְדֵדֵ מֹעַ ן, בְּ ן אָמֵמֵ עָם אָמֵמֵ נוּ כָל-הָ גָּדוֹל; וַיַּיַּעֲ ים הַ אֱאֱלֹהִ ת-יְיְהוָה הָ א, אֶ זְרָרָ ךְ עֶ רֶרֶ וַיְיְבָ

ה.  צָ יהוָה, אַפַּיִיִם אָרָרְ נָן  7לַלַ ד חָ יָיָה יוֹזָבָ זַרְרְ א עֲ יטָ לִלִ יָיָה קְ שֵׂשֵׂ עֲ יָּיָּה מַ י הוֹדִ תַתַ בְּ ין עַקּוּב שַׁ יָיָה ייָמִ בְ רֵרֵ נִי וְשֵׁשֵׁ יֵיֵשׁוּעַ וּבָ וְ

ם.  דָ מְ עָם, עַל-עָ ה; וְהָ עָם, לַלַתֶּוֹרָרָ ת-הָ ינִים אֶ בִ וִיִּיִּם--מְ לְלְ אייָה, וְהַ לָלָ ים,  8פְּ אֱאֱלֹהִ ת הָ תוֹרַרַ פֶר בְּ סֵּסֵּ אוּ בַ רְרְ וַיִּיִּקְ

א.  רָרָ קְ מִּ ינוּ בַּ כֶל, וַיָּיָּבִ שׁ; וְשׂוֹם שֶׂ פֹרָרָ וִיִּיִּם  9מְ לְלְ סֹּפֵפֵר וְהַ ן הַ כֹּהֵהֵ א הַ זְרָרָ א וְעֶ תָתָ שָׁ רְרְ תִּ יָיָה הוּא הַ מְ ר נְחֶ וַיֹּאמֶ

י בוֹכִים  כּוּ: כִּ בְ לוּ, וְאַל-תִּ אַבְּ תְ יכֶם--אַל-תִּ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דֹשׁ-הוּא לַלַ יּוֹם קָ עָם, הַ כָל-הָ עָם לְלְ ת-הָ ינִים אֶ בִ מְּ הַ

ה.  תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ עָם אֶ מְ שָׁ עָם, כְּ חוּ  10כָּל-הָ לְלְ ים, וְשִׁ קִּ תַתַ מְ תוּ מַ נִּים וּשְׁ מַ שְׁ לוּ מַ כְ כוּ אִ ם לְלְ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

עֻזְּכֶם.  יא מָ וַת יְיְהוָה הִ דְ י-חֶ בוּ, כִּ צֵצֵ עָ דֹנֵנֵינוּ; וְאַל-תֵּתֵּ אֲ יּוֹם, לַלַ דוֹשׁ הַ י-קָ ין נָכוֹן לוֹ--כִּ אֵאֵ נוֹת לְלְ וִיִּיִּם  11מָ לְלְ וְהַ

בֵוּ.  צֵצֵ עָ דֹשׁ; וְאַל-תֵּתֵּ יּוֹם, קָ י הַ סּוּ--כִּ עָם, לֵלֵאמֹר הַ כָל-הָ ים לְלְ שִׁ חְ תּוֹת,  12מַ שְׁ אֱאֱכֹל וְלִלִ עָם לֶלֶ כוּ כָל-הָ וַיֵּיֵּלְלְ

ם.  הֶ יעוּ לָלָ ר הוֹדִ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ינוּ בַּ בִ י הֵהֵ ה: כִּ ה גְדוֹלָלָ חָ מְ עֲשׂוֹת, שִׂ נוֹת, וְלַלַ ח מָ לַּלַּ שַׁ נִי  13וּלֵלְ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם הַ וּבַ

ה.  תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ל-דִּ כִּיל, אֶ שְׂ הַ סֹּפֵפֵרָ--וּלֵלְ א, הַ זְרָרָ ל-עֶ וִיִּיִּם, אֶ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ עָם, הַ כָל-הָ אָבוֹת לְלְ י הָ אשׁשֵׁ פוּ רָרָ סְ נֶאֶ

שׁ  14 חֹדֶ ג בַּ חָ סֻּכּוֹת בֶּ ל בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בוּ בְ ר יֵיֵשְׁ שֶׁ ה, אֲ יַיַד-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה בְּ ר צִ שֶׁ ה: אֲ תּוֹרָרָ אוּ, כָּתוּב בַּ צְ וַיִּיִּמְ

י.  יעִ בִ שְּׁ י-זַיִיִת  15הַ לֵלֵ יאוּ עֲ בִ ר וְהָ הָ אוּ הָ לִַםלִַםלִָם לֵלֵאמֹר--צְ ירוּשָׁ ם וּבִ יהֶ רֵרֵ כָל-עָ ירוּ קוֹל בְּ בִ יַיַעֲ יעוּ, וְ מִ ר יַיַשְׁ שֶׁ וַאֲ

עֲשֹׂת סֻכֹּת, כַּכָּתוּב.  בֹת: לַלַ י עֵעֵץ עָ לֵלֵ ים וַעֲ רִרִ מָ י תְ לֵלֵ ס וַעֲ דַ י הֲ לֵלֵ ן, וַעֲ מֶ י-עֵעֵץ שֶׁ לֵלֵ יאוּ,  16וַעֲ עָם, וַיָּיָּבִ אוּ הָ וַיֵּיֵּצְ

חוֹבֵ  רְרְ יִיִם, וּבִ מַּ עַר הַ חוֹב שַׁ רְרְ ים--וּבִ אֱאֱלֹהִ ית הָ רוֹת בֵּבֵּ צְ חַ ם, וּבְ יהֶ רֹתֵתֵ צְ חַ ישׁ עַל-גַּגּוֹ וּבְ ם סֻכּוֹת אִ הֶ וַיַּיַּעֲשׂוּ לָלָ

יִיִם.  רָרָ פְ עַר אֶ י ייֵשׁוּעַ  17שַׁ ימֵמֵ י לֹא-עָשׂוּ מִ סֻּכּוֹת--כִּ בוּ בַ י סֻכּוֹת, וַיֵּיֵּשְׁ בִ שְּׁ ן-הַ ים מִ בִ שָּׁ ל הַ הָ קָּ וַיַּיַּעֲשׂוּ כָל-הַ

אֹד.  ה, גְּדוֹלָלָה מְ חָ מְ י שִׂ הִ הוּא; וַתְּ יּוֹם הַ ד הַ ל, עַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ן-נוּן כֵּכֵּן בְּ ים, יוֹם  18בִּ אֱאֱלֹהִ ת הָ פֶר תּוֹרַרַ סֵסֵ א בְּ רָרָ וַיִּיִּקְ

פָּט. שְׁ ת כַּמִּ רֶרֶ צֶ ינִי עֲ מִ שְּׁ יּוֹם הַ ים, וּבַ ת יָיָמִ עַ בְ ג שִׁ רוֹן; וַיַּיַּעֲשׂוּ-חָ אַחֲ יּוֹם הָ ד הַ אשׁוֹן, עַ רִרִ יּוֹם הָ ן-הַ יוֹם--מִ בְּ
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Nehemiah 9 יָיָה ט מְ נְחֶ

1 Now in the twenty and fourth day of this month the children of Israel 

were assembled with fasting, and with sackcloth, and earth upon them. 2 And 

the seed of Israel separated themselves from all foreigners, and stood and 

confessed their sins, and the iniquities of their fathers. 3 And they stood up in 

their place, and read in the book of the Law of HaShem their G-d a fourth part 

of the day; and another fourth part they confessed, and prostrated themselves 

before HaShem their G-d. 4 Then stood up upon the platform of the Levites, 

Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and Chenani, 

and cried with a loud voice unto HaShem their G-d. 5 Then the Levites, 

Jeshua, and Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah, and 

Pethahiah, said: 'Stand up and bless HaShem your G-d from everlasting to 

everlasting; and let them say: Blessed be Thy glorious Name, that is exalted 

above all blessing and praise. 6 Thou art HaShem, even Thou alone; Thou hast 

made heaven, the heaven of heavens, with all their host, the earth and all things 

that are thereon, the seas and all that is in them, and Thou preservest them all; 

and the host of heaven worshippeth Thee. 7 Thou art HaShem the G-d, who 

didst choose Abram, and broughtest him forth out of Ur of the Chaldees, and 

gavest him the name of Abraham; 8 and foundest his heart faithful before Thee, 

and madest a covenant with him to give the land of the Canaanite, the Hittite, 

the Amorite, and the Perizzite, and the Jebusite, and the Girgashite, even to 

give it unto his seed, and hast performed Thy words; for Thou art righteous; 

9 And Thou sawest the affliction of our fathers in Egypt, and heardest their 

cry by the Red Sea; 10 and didst show signs and wonders upon Pharaoh, and 

on all his servants, and on all the people of his land; for Thou knewest that 

they dealt proudly against them; and didst get Thee a name, as it is this day. 

11 And Thou didst divide the sea before them, so that they went through the 

midst of the sea on the dry land; and their pursuers Thou didst cast into the 

depths, as a stone into the mighty waters. 12 Moreover in a pillar of cloud 

Thou didst lead them by day; and in a pillar of fire by night, to give them light 

in the way wherein they should go. 13 Thou camest down also upon mount 

Sinai, and spokest with them from heaven, and gavest them right ordinances 

and laws of truth, good statutes and commandments; 14 and madest known 

unto them Thy holy sabbath, and didst command them commandments, and 

statutes, and a law, by the hand of Moses Thy servant; 15 and gavest them 

bread from heaven for their hunger, and broughtest forth water for them out 

of the rock for their thirst, and didst command them that they should go in to 

possess the land which Thou hadst lifted up Thy hand to give them. 16 But they 

and our fathers dealt proudly, and hardened their neck, and hearkened not to 

Thy commandments, 17 and refused to hearken, neither were mindful of Thy 

wonders that Thou didst among them; but hardened their neck, and in their 

rebellion appointed a captain to return to their bondage; but Thou art a G-d 

ready to pardon, gracious and full of compassion, slow to anger, and plenteous 

in mercy, and forsookest them not. 18 Yea, when they had made them a molten 

calf, and said: 'This is thy G-d that brought thee up out of Egypt, and had 

wrought great provocations; 19 yet Thou in Thy manifold mercies forsookest 

them not in the wilderness; the pillar of cloud departed not from over them 

by day, to lead them in the way; neither the pillar of fire by night, to show 

them light, and the way wherein they should go. 20 Thou gavest also Thy good 

spirit to instruct them, and withheldest not Thy manna from their mouth, and 

gavest them water for their thirst. 21 Yea, forty years didst Thou sustain them 

in the wilderness, and they lacked nothing; their clothes waxed not old, and 

their feet swelled not. 22 Moreover Thou gavest them kingdoms and peoples, 

which Thou didst allot quarter by quarter; so they possessed the land of Sihon, 

even the land of the king of Heshbon, and the land of Og king of Bashan. 23 

Their children also didst Thou multiply as the stars of heaven, and didst bring 

them into the land, concerning which Thou didst say to their fathers, that they 

should go in to possess it. 24 So the children went in and possessed the land, 

and Thou didst subdue before them the inhabitants of the land, the Canaanites, 

and gavest them into their hands, with their kings, and the peoples of the 

land, that they might do with them as they would. 25 And they took fortified 

cities, and a fat land, and possessed houses full of all good things, cisterns 

hewn out, vineyards, and oliveyards, and fruit-trees in abundance; so they did 

eat, and were filled, and became fat, and luxuriated in Thy great goodness. 26 

Nevertheless they were disobedient, and rebelled against Thee, and cast Thy 

law behind their back, and slew Thy prophets that did forewarn them to turn 

them back unto Thee, and they wrought great provocations. 27 Therefore Thou 

didst deliver them into the hand of their adversaries, who distressed them; and 

in the time of their trouble, when they cried unto Thee, Thou heardest from 

heaven; and according to Thy manifold mercies Thou gavest them saviours 

who might save them out of the hand of their adversaries. 28 But after they 

had rest, they did evil again before Thee; therefore didst Thou leave them in 

the hand of their enemies, so that they had the dominion over them; yet when 

they returned, and cried unto Thee, many times didst Thou hear from heaven, 

and deliver them according to Thy mercies; 29 and didst forewarn them, that 

Thou mightest bring them back unto Thy law; yet they dealt proudly, and 

hearkened not unto Thy commandments, but sinned against Thine ordinances, 

which if a man do, he shall live by them, and presented a stubborn shoulder, 

and hardened their neck, and would not hear. 30 Yet many years didst Thou 

extend mercy unto them, and didst forewarn them by Thy spirit through Thy 

prophets; yet would they not give ear; therefore gavest Thou them into the 

hand of the peoples of the lands. 31 Nevertheless in Thy manifold mercies Thou 

didst not utterly consume them, nor forsake them; for Thou art a gracious and 

merciful G-d. 32 Now therefore, our G-d, the great, the mighty, and the awful 

G-d, who keepest covenant and mercy, let not all the travail seem little before 

Thee, that hath come upon us, on our kings, on our princes, and on our priests, 

and on our prophets, and on our fathers, and on all Thy people, since the time 

of the kings of Assyria unto this day. 33 Howbeit Thou art just in all that is 

come upon us; for Thou hast dealt truly, but we have done wickedly; 34 neither 

have our kings, our princes, our priests, nor our fathers, kept Thy law, nor 

hearkened unto Thy commandments and Thy testimonies, wherewith Thou 

didst testify against them. 35 For they have not served Thee in their kingdom, 

and in Thy great goodness that Thou gavest them, and in the large and fat 

land which Thou gavest before them, neither turned they from their wicked 

works. 36 Behold, we are servants this day, and as for the land that Thou gavest 

unto our fathers to eat the fruit thereof and the good thereof, behold, we are 

servants in it. 37 And it yieldeth much increase unto the kings whom Thou hast 

set over us because of our sins; also they have power over our bodies, and over 

our cattle, at their pleasure, and we are in great distress.'

ם.  1 יהֶ לֵלֵ ה, עֲ מָ דָ ים, וַאֲ קִּ שַׂ צוֹם וּבְ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ פוּ בְ סְ זֶּה, נֶאֶ שׁ הַ חֹדֶ עָה לַלַ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ יוֹם עֶשְׂ לוּ  2וּבְ דְ וַיִּיִּבָּ

ם.  יהֶ בֹתֵתֵ וֺנוֹת, אֲ ם, וַעֲ יהֶ וַדּוּ עַל-חַטֹּאתֵתֵ דוּ, וַיִּיִּתְ מְ נֵנֵי נֵנֵכָר; וַיַּיַּעַ כֹּל בְּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ עֵ ייִשְׂ ם,  3זֶרַרַ דָ מְ וַיָּיָּקוּמוּ, עַל-עָ

ם.  יהֶ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וִים, לַלַ חֲ תַּתַּ שְׁ ים וּמִ וַדִּ תְ ית מִ עִ בִ יּוֹם; וּרְרְ ית הַ עִ בִ ם, רְרְ יהֶ ת ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פֶר תּוֹרַרַ סֵסֵ אוּ בְּ רְרְ וַיִּיִּקְ

קוֹל גָּדוֹל,  4 נָנִי; וַיִּיִּזְעֲקוּ בְּ נִי כְ יָיָה--בָּ בְ רֵרֵ נְיָיָה בֻּנִּי שֵׁשֵׁ בַ ל שְׁ יאֵאֵ מִ דְ נִי קַ וִיִּיִּם, ייֵשׁוּעַ וּבָ לְלְ ה הַ לֵלֵ עֲ ם עַל-מַ וַיָּיָּקָ

ם.  יהֶ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יָיָה, קוּמֵוּ  5אֶ חְ תַתַ נְיָיָה פְ בַ יָּיָּה, שְׁ יָיָה הוֹדִ בְ רֵרֵ נְיָיָה שׁשֵׁ בְ שַׁ נִי חֲ ל בָּ יאֵאֵ מִ דְ וִיִּיִּם ייֵשׁוּעַ וְקַ לְלְ רוּ הַ וַיֹּאמְ

ה.  לָּלָּ הִ כָה וּתְ רָרָ ם עַל-כָּל-בְּ רוֹמַ ךָ, וּמְ בֹדֶ ם כְּ כֵוּ שׁשֵׁ רְרְ עוֹלָלָם; וִיבָ עוֹלָלָם עַד-הָ ן-הָ יכֶם, מִ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כוּ אֶ רְרְ בָּ

ר  6 שֶׁ ץ וְכָל-אֲ אָרֶרֶ אָם הָ בָ יִיִם וְכָל-צְ מַ שָּׁ י הַ מֵמֵ יִיִם שְׁ מַ שָּׁ ת-הַ יתָתָ אֶ ה עָשִׂ ךָ--את אַתָּתָּ דֶּ בַ ה-הוּא ייְהוָה, לְלְ אַתֶּתָּ

וִים.  חֲ תַּתַּ שְׁ ךָ מִ יִיִם, לֵלְ מַ שָּׁ א הַ בָ ת-כֻּלָּלָּם; וּצְ יֶּיֶּה אֶ חַ ה מְ ם, וְאַתָּתָּ הֶ ר בָּ שֶׁ ים וְכָל-אֲ יַּיַּמִּ יהָ הַ לֶלֶ ה-הוּא, ייְהוָה  7עָ אַתֶּתָּ

ם.  הָ רָרָ מוֹ, אַבְ תָּתָּ שְּׁ מְ ים; וְשַׂ דִּ אוּר כַּשְׂ אתוֹ מֵמֵ ם, וְהוֹצֵצֵ רָרָ אַבְ תָּתָּ בְּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ בוֹ,  8הָ בָ ת-לְלְ אתָתָ אֶ צָ וּמָ

י,  גָּשִׁ גִּרְרְ י וְהַ יְיְבוּסִ זִּי וְהַ רִרִ פְּ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ י הָ תִּ חִ נִי הַ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶרֶ ת-אֶ ת אֶ תֵתֵ ית לֵלָ רִרִ בְּ מּוֹ הַ פָנֶיךָ, וְכָרוֹת עִ ן לְלְ נֶאֱאֱמָ

ה.  יק, אָתָּתָּ דִּ י צַ יךָ, כִּ רֶרֶ בָ ת-דְּ ם, אֶ קֶ עוֹ; וַתָּתָּ זַרְרְ ת לֵלְ תֵתֵ ם  9לָלָ תָתָ קָ ת-זַעֲ יִיִם; וְאֶ רָרָ צְ מִ ינוּ, בְּ בֹתֵתֵ נִי אֲ ת-עֳ א אֶ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

, עַל-יַיַם-סוּף.  תָּתָּ עְ מַ י  10שָׁ , כִּ תָּתָּ עְ י יָיָדַ צוֹ--כִּ כָל-עַם אַרְרְ יו, וּבְ דָ בָ כָל-עֲ עֹה וּבְ פַרְרְ ים בְּ תִ ן אֹתֹת וּמֹפְ תֵּתֵּ וַתִּ

זֶּה.  יּוֹם הַ הַ ם, כְּ ךָ שׁשֵׁ עַשׂ-לְלְ ם; וַתַּתַּ יהֶ לֵלֵ זִידוּ עֲ ה;  11הֵהֵ שָׁ יַּיַּבָּ יָּיָּם בַּ תוֹךְ-הַ רוּ בְ בְ ם, וַיַּיַּעַ נֵנֵיהֶ פְ תָּתָּ לֵלִ עְ קַ יָּיָּם בָּ וְהַ

זִּים.  יִיִם עַ מַ ן--בְּ בֶ צוֹלֹת, כְּמוֹ-אֶ מְ תָּתָּ בִ כְ לַלַ שְׁ ם הִ פֵפֵיהֶ ת-רֹדְ עַמּוּד  12וְאֶ ם; וּבְ ם יוֹמָ יתָתָ נְחִ נָן, הִ עַמּוּד עָ וּבְ

הּ.  כוּ-בָ ר יֵיֵלְלְ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ת-הַ ם, אֶ הֶ יר לָלָ אִ הָ ה, לֵלְ יְיְלָלָ שׁ, לֵלַ יִיִם;  13אֵאֵ מָ שָּׁ ם מִ הֶ מָּ ר עִ בֵּבֵּ , וְדַ תָּתָּ דְ ינַי יָיָרַרַ ר-סִ וְעַל הַ

ים.  וֺת, טוֹבִ צְ ים וּמִ ת--חֻקִּ ים, וְתוֹרוֹת אֱאֱמֶ רִרִ ים יְיְשָׁ פָּטִ שְׁ ם מִ הֶ ן לֵלָ תֵּתֵּ תָּתָּ  14וַתִּ עְ ךָ, הוֹדַ שְׁ דְ ת קָ בַּ ת-שַׁ וְאֶ

ךָ.  דֶּ בְ ה עַ יַיַד מֹשֶׁ ם, בְּ הֶ וִּיתָתָ לֵלָ ה, צִ ים, וְתוֹרָרָ ווֹת וְחֻקִּ צְ ם; וּמִ הֶ ם,  15לָלָ בָ עָ רְרְ ם, לִלִ הֶ ה לֵלָ תָּתָּ יִיִם נָתַתַ מַ שָּׁ חֶם מִ וְלֶלֶ

ךָ,  ת-יָיָדְ אתָתָ אֶ ר-נָשָׂ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ ם, לָלָבֵוֹא לֵלָ הֶ ר לָלָ אָם; וַתֹּאמֶ מָ צְ ם, לִלִ הֶ אתתָ לֵלָ לַלַעֵ הוֹצֵצֵ סֶּ יִיִם מִ וּמַ

ם.  הֶ ת לֵלָ תֵתֵ יךָ.  16לָלָ וֺתֶתֶ צְ ל-מִ עוּ, אֶ מְ פָּם, וְלֹא שָׁ רְרְ ת-עָ שׁוּ, אֶ זִידוּ; וַיַּיַּקְ ינֵוּ, ההֵ בֹתֵתֵ ם וַאֲ ,  17וְהֵהֵ מֹעַ שְׁ נוּ לִלִ אֲ וַיְיְמָ

יָיָם;  רְרְ מִ ם בְּ דֻתָתָ בְ עַ נוּ-רֹאשׁ לָלָשׁוּבֵ לֵלְ פָּם, וַיִּיִּתְּ רְרְ ת-עָ שׁוּ אֶ ם, וַיַּיַּקְ הֶ מָּ יתָתָ עִ ר עָשִׂ שֶׁ יךָ אֲ אֹתֶתֶ לְלְ רוּ נִפְ וְלֹא-זָכְ

ם.  תָּתָּ זַבְ ד--וְלֹא עֲ סֶ ב-וחסד חֶ ךְ-אַפַּיִיִם וְרַרַ רֶרֶ חוּם, אֶ נּוּן וְרַרַ יחוֹת חַ לִלִ ה אאֱלוֹהַּ סְ ם  18וְאַתָּתָּ הֶ י-עָשׂוּ לָלָ אַף, כִּ

יִיִם; וַיַּיַּעֲשׂוּ, נֶאָצוֹת גְּדֹלוֹת.  רָרָ צְ מִּ ךָ מִ לְלְ עֶ ר הֶ שֶׁ יךָ אֲ רוּ, זֶה אֱאֱלֹהֶ כָה, וַיֹּאמְ סֵּסֵּ גֶל מַ יךָ  19עֵעֵ מֶ חֲ רַרַ ה בְּ וְאַתָּתָּ

ת-עַמּוּד  ךְ, וְאֶ רֶרֶ דֶּ הַ ם בְּ נְחֹתָתָ הַ ם, לְלְ יוֹמָ ם בְּ יהֶ לֵלֵ עֲ ר מֵמֵ נָן לֹא-סָ עָ ת-עַמּוּד הֶ ר; אֶ בָּ דְ מִּ ם בַּ תָּתָּ זַבְ ים, לֹא עֲ בִּ רַרַ הָ

הּ.  כוּ-בָ ר יֵיֵלְלְ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ת-הַ ם, וְאֶ הֶ יר לָלָ אִ הָ יְיְלָלָה לֵלְ לַלַ שׁ בְּ אֵאֵ נְךָ  20הָ ילָלָם; וּמַ כִּ שְׂ הַ , לֵלְ תָּתָּ ה, נָתַתַ טּוֹבָ ךָ, הַ וְרוּחֲ

אָם.  מָ צְ ם לִלִ הֶ ה לֵלָ תָּתָּ יִיִם נָתַתַ ם, וּמַ פִּיהֶ תָּתָּ מִ נַעְ רָוּ;  21לֹא-מָ סֵסֵ ר, לֹא חָ בָּ דְ מִּ ם בַּ תָּתָּ כַּלְלְ נָה כִּלְלְ ים שָׁ עִ בָּ וְאַרְרְ

קוּ.  צֵצֵ ם לֹא בָ יהֶ גְלֵלֵ לוּ, וְרַרַ ם לֹא בָ יהֶ מֹתֵתֵ לְלְ שׁוּ  22שַׂ פֵפֵאָה; וַיִּיִּירָרְ ם לֵלְ קֵקֵ לְלְ חְ ים, וַתַּתַּ מִ מָ לָלָכוֹת וַעֲ מְ ם מַ הֶ ן לֵלָ תֵּתֵּ וַתִּ

ן.  שָׁ בָּ לֶלֶךְ-הַ ץ, עוֹג מֶ רֶרֶ ת-אֶ בּוֹן, וְאֶ לֶלֶךְ חֶשְׁ ץ מֶ רֶרֶ ת-אֶ יחוֹן, וְאֶ ץ סִ רֶרֶ ת-אֶ י  23אֶ בֵבֵ כֹכְ , כְּ יתָתָ בִּ רְרְ ם הִ נֵנֵיהֶ וּבְ

ת.  שֶׁ רָרָ ם, לָלָבֵוֹא לֵלָ יהֶ בֹתֵתֵ אֲ תָּתָּ לֵלַ רְרְ ר-אָמַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ם, אֶ יאֵאֵ בִ יִיִם; וַתְּ מָ שָּׁ שׁוּ  24הַ נִים, וַיִּיִּירָרְ בָּ וַיָּיָּבֹאוּ הַ

י  מֵמֵ מְ ת-עַ ם וְאֶ כֵכֵיהֶ לְלְ ת-מַ ם; וְאֶ יָיָדָ נֵנֵם בְּ תְּ נִים, וַתִּ נַעֲ כְּ ץ הַ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת-יֹשְׁ ם אֶ נֵנֵיהֶ פְ נַע לִלִ כְ ץ, וַתַּתַּ אָרֶרֶ ת-הָ אֶ

צוֹנָם.  ם כִּרְרְ הֶ עֲשׂוֹת בָּ ץ, לֵלַ אָרֶרֶ ים-כָּל-טוּב  25הָ אִ לֵלֵ ים מְ תִּ שׁוּ בָּ נָה, וַיִּיִּירָרְ מֵמֵ ה שְׁ מָ דָ צוּרֹת, וַאֲ ים בְּ רִרִ דוּ עָ כְּ וַיִּיִּלְלְ

גָּדוֹל.  ךָ הַ טוּבְ נוּ בְּ דְּ עַ ינוּ, וַיִּיִּתְ מִ עוּ וַיַּיַּשְׁ בְּ לוּ וַיִּיִּשְׂ רֹב; וַיֹּאכְ כָל, לָלָ אֲ ים וְעֵעֵץ מַ זֵזֵיתִ ים וְ מִ רָרָ ים כְּ בֹּרוֹת חֲצוּבִ

ם  26 יבָ שִׁ הֲ ם לַלַ ידוּ בָ עִ ר-הֵהֵ שֶׁ גוּ, אֲ רָרָ יךָ הָ יאֶ ת-נְבִ י גַוָּם, וְאֶ רֵרֵ ךָ אַחֲ תְ ת-תּוֹרָרָ כוּ אֶ לִלִ ךְ, וַיַּיַּשְׁ דוּ בָּ רְרְ רוּ וַיִּיִּמְ וַיַּיַּמְ

יךָ; וַיַּיַּעֲשׂוּ, נֶאָצוֹת גְּדוֹלֹת.  לֶלֶ ה  27אֵאֵ יךָ, וְאַתָּתָּ לֶלֶ עֲקוּ אֵאֵ ם, ייִצְ תָתָ רָרָ עֵעֵת צָ ם; וּבְ הֶ רָוּ לֵלָ ם, וַיָּיָּצֵצֵ יהֶ רֵרֵ יַיַד צָ נֵנֵם בְּ תְּ וַתִּ

ם.  יהֶ רֵרֵ יַּיַּד צָ יעוּם מִ ים וְיוֹשִׁ יעִ ם מוֹשִׁ הֶ ן לֵלָ תֵּתֵּ ים תִּ בִּ רַרַ יךָ הָ מֶ חֲ רַרַ ע, וּכְ מָ שְׁ יִיִם תִּ מַ שָּׁ ם-- 28מִ הֶ נוֹחַ לָלָ וּכְ

יִיִם  מַ שָּׁ ה מִ ם, וַיָּיָּשׁוּבוּ וַיִּיִּזְעָקוּךָ, וְאַתָּתָּ הֶ דּוּ בָ ם, וַיִּיִּרְרְ יהֶ יַיַד אֹיְיְבֵבֵ ם בְּ זְבֵבֵ עַ פָנֶיךָ; וַתַּתַּ עֵ לֵלְ עֲשׂוֹת רַרַ יָיָשׁוּבֵוּ, לֵלַ

ים.  תִּ בּוֹת עִ יךָ רַרַ מֶ חֲ רַרַ ילֵלֵם כְּ צִּ ע וְתַתַ מַ שְׁ עוּ  29תִּ מְ זִידוּ וְלֹא-שָׁ ה הֵהֵ מָּ ךָ, וְהֵהֵ תֶתֶ ל-תּוֹרָרָ ם אֶ יבָ שִׁ הֲ ם לַלַ הֶ ד בָּ עַ וַתָּתָּ

שׁוּ  קְ פָּם הִ רְרְ ת, וְעָ רֶרֶ ף סוֹרָרֶ נוּ כָתֵתֵ ם; וַיִּיִּתְּ הֶ יָיָה בָ ם, וְחָ ה אָדָ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ם, אֲ אוּ-בָ טְ יךָ חָ פָּטֶ שְׁ מִ יךָ וּבְ וֺתֶתֶ צְ מִ לְלְ

עֵוּ.  מֵמֵ נֵנֵם,  30וְלֹא שָׁ תְּ אֱאֱזִינוּ; וַתִּ יךָ וְלֹא הֶ יאֶ יַיַד-נְבִ ךָ בְּ רוּחֲ ם בְּ ד בָּ עַ בּוֹת, וַתָּתָּ נִים רַרַ ם שָׁ יהֶ לֵלֵ שֹׁךְ עֲ מְ וַתִּ

צֹת.  רָרָ אֲ י הָ מֵּמֵּ יַיַד עַ ה.  31בְּ חוּם, אָתֶּתָּ נּוּן וְרַרַ ל-חַ י אֵאֵ ם: כִּ תָּתָּ זַבְ ה, וְלֹא עֲ ם כָּלָלָ יתָתָ ים לֹא-עֲשִׂ בִּ רַרַ יךָ הָ מֶ חֲ רַרַ  32וּבְ

לָלָאָה  תְּ ת כָּל-הַ פָנֶיךָ אֵאֵ עַט לְלְ ד--אַל-יִיִמְ סֶ חֶ ית וְהַ רִרִ בְּ ר הַ א, שׁוֹמֵמֵ נּוֹרָרָ גִּבּוֹר וְהַ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵאֵ ינוּ הָ ה אאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

ד  כֵכֵי אַשּׁוּר, עַ לְלְ י מַ ימֵמֵ ךָ: מִ מֶּ כָל-עַ ינֵוּ, וּלֵלְ בֹתֵתֵ אֲ ינוּ וְלַלַ יאֵאֵ נְבִ נֵנֵינוּ וְלִלִ כֹהֲ ינֵוּ וּלֵלְ רֵרֵ שָׂ כֵכֵינֵוּ לֵלְ לָלָ מְ נוּ לִלִ אַתְ צָ ר-מְ שֶׁ אֲ

זֶּה.  יּוֹם הַ נוּ.  33הַ עְ שָׁ רְרְ נוּ הִ נַחְ , וַאֲ יתָתָ ת עָשִׂ י-אֱאֱמֶ ינוּ: כִּ לֵלֵ א עָ בָּ יק, עַל כָּל-הַ דִּ ה צַ כֵכֵינֵוּ  34וְאַתָּתָּ לָלָ ת-מְ וְאֶ

ם.  הֶ ידֹתָתָ בָּ עִ ר הַ שֶׁ יךָ, אֲ וֺתֶתֶ דְ עֵעֵ יךָ, וּלֵלְ וֺתֶתֶ צְ ל-מִ יבוּ, אֶ שִׁ קְ ךָ; וְלֹא הִ תֶתֶ ינוּ, לֹא עָשׂוּ תּוֹרָרָ בֹתֵתֵ נֵנֵינוּ וַאֲ ינוּ כֹּהֲ רֵרֵ שָׂ

ם--לֹא  35 נֵנֵיהֶ פְ תָּתָּ לֵלִ ר-נָתַתַ שֶׁ נָה אֲ מֵמֵ שְּׁ ה וְהַ בָ חָ רְרְ ץ הָ רֶרֶ אֶ ם, וּבְ הֶ תָּתָּ לֵלָ ר-נָתַתַ שֶׁ ב אֲ רָרָ ךָ הָ טוּבְ ם וּבְ כֵוּתתָ לְלְ מַ ם בְּ וְהֵהֵ

ים.  עִ רָרָ ם הָ יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ מַּ בוּ, מִ דוּךָ; וְלֹא-שָׁ בָ ינֵוּ,  36עֲ בֹתֵתֵ אֲ ה לֵלַ תָּתָּ ר-נָתַתַ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ים; וְהָ דִ בָ יּוֹם, עֲ נוּ הַ נַחְ נֵּנֵּה אֲ הִ

 . יהָ לֶלֶ ים, עָ דִ בָ נוּ עֲ נַחְ נֵּנֵּה אֲ הּ--הִ ת-טוּבָ יָיָהּ וְאֶ ת-פִּרְרְ אֱאֱכֹל אֶ ה  37לֶלֶ תָּתָּ ר-נָתַתַ שֶׁ כִים אֲ לָלָ מְּ ה, לַלַ בָּ רְרְ הּ מַ בוּאָתָתָ וּתְ

נוּ. נָחְ ה, אֲ ה גְדֹלָלָ רָרָ צָ צוֹנָם, וּבְ נוּ, כִּרְרְ תֵּתֵּ מְ הֶ בְ ים וּבִ לִלִ נוּ מֹשְׁ ל גְּוִיֹּתֵתֵ ינוּ; וְעַ חַטֹּאותֵתֵ ינוּ--בְּ לֵלֵ עָ
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Nehemiah 10 יָיָה יָ מְ נְחֶ

1 And yet for all this we make a sure covenant, and subscribe it; and our princes, 

our Levites, and our priests, set their seal unto it. 2 Now those that set their seal 

were: Nehemiah the Tirshatha, the son of Hachaliah, and Zedekiah; 3 Seraiah, 

Azariah, Jeremiah; 4 Pashhur, Amariah, Malchijah; 5 Hattush, Shebaniah, Mal

luch; 6 Harim, Meremoth, Obadiah; 7 Daniel, Ginnethon, Baruch; 8 Meshullam, 

Abijah, Mijamin; 9 Maaziah, Bilgai, Shemaiah. These were the priests. 10 And 

the Levites: Jeshua the son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel; 

11 and their brethren, Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan; 12 Mica, 

Rehob, Hashabiah; 13 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah; 14 Hodiah, Bani, Beninu. 

15 The chiefs of the people: Parosh, Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani; 16 Bunni, 

Azgad, Bebai; 17 Adonijah, Bigvai, Adin; 18 Ater, Hezekiah, Azzur; 19 Hodiah, 

Hashum, Bezai; 20 Hariph, Anathoth, Nebai; 21 Magpiash, Meshullam, Hezir; 22 

Meshezabel, Zadok, Jaddua; 23 Pelatiah, Hanan, Anaiah; 24 Hoshea, Hananiah, 

Hasshub; 25 Hallohesh, Pilha, Shobek; 26 Rehum, Hashabnah, Maaseiah; 27 and 

Ahiah, Hanan, Anan; 28 Malluch, Harim, Baanah. 29 And the rest of the people, 

the priests, the Levites, the porters, the singers, the Nethinim, and all they that 

had separated themselves from the peoples of the lands unto the law of G-d, 

their wives, their sons, and their daughters, every one that had knowledge and 

understanding; 30 they cleaved to their brethren, their nobles, and entered into 

a curse, and into an oath, to walk in G-d's law, which was given by Moses the 

servant of G-d, and to observe and do all the commandments of HaShem our 

L-rd, and His ordinances and His statutes; 31 and that we would not give our 

daughters unto the peoples of the land, nor take their daughters for our sons; 

32 and if the peoples of the land bring ware or any victuals on the sabbath day 

to sell, that we would not buy of them on the sabbath, or on a holy day; and 

that we would forego the seventh year, and the exaction of every debt. 33 Also 

we made ordinances for us, to charge ourselves yearly with the third part of a 

shekel for the service of the house of our G-d; 34 for the showbread, and for the 

continual meal-offering, and for the continual burnt-offering, of the sabbaths, 

of the new moons, for the appointed seasons, and for the holy things, and for 

the sin-offerings to make atonement for Israel, and for all the work of the house 

of our G-d. 35 And we cast lots, the priests, the Levites, and the people, for the 

wood-offering, to bring it into the house of our G-d, according to our fathers' 

houses, at times appointed, year by year, to burn upon the altar of HaShem our 

G-d, as it is written in the Law; 36 and to bring the first-fruits of our land, and 

the first-fruits of all fruit of all manner of trees, year by year, unto the house of 

HaShem; 37 also the first-born of our sons, and of our cattle, as it is written in 

the Law, and the firstlings of our herds and of our flocks, to bring to the house 

of our G-d, unto the priests that minister in the house of our G-d; 38 and that 

we should bring the first of our dough, and our heave-offerings, and the fruit 

of all manner of trees, the wine and the oil, unto the priests, to the chambers 

of the house of our G-d; and the tithes of our land unto the Levites; for they, 

the Levites, take the tithes in all the cities of our tillage. 39 And the priest the 

son of Aaron shall be with the Levites, when the Levites take tithes; and the 

Levites shall bring up the tithe of the tithes unto the house of our G-d, to the 

chambers, into the treasure-house. 40 For the children of Israel and the children 

of Levi shall bring the heave-offering of the corn, of the wine, and of the oil, 

unto the chambers, where are the vessels of the sanctuary, and the priests that 

minister, and the porters, and the singers; and we will not forsake the house 

of our G-d.

נֵנֵינֵוּ.  1 וִיֵּיֵּנוּ, כֹּהֲ ינֵוּ לֵלְ רֵרֵ חָתוּם, שָׂ ל, הֶ ים; וְעַ בִ נָה וְכֹתְ מָ ים אֲ תִ נוּ כֹּרְרְ נַחְ כָל-זֹאת, אֲ ים:  2וּבְ חֲתוּמִ ל, הַ וְעַ

יָּיָּה.  קִ דְ יָיָה, וְצִ כַלְלְ ן-חֲ א בֶּ תָתָ שָׁ רְרְ תִּ יָיָה הַ מְ יָיָה.  3נְחֶ מְ יָיָה, ייִרְרְ זַרְרְ יָיָה עֲ רָרָ יָּיָּה.  4שְׂ כִּ לְלְ יָיָה, מַ רְרְ מַ חוּר אֲ חַטּוּשׁ  5פַּשְׁ

לּוּךְ.  נְיָיָה, מַ בַ יָיָה.  6שְׁ דְ מוֹת, עֹבַ רֵרֵ ם מְ רִרִ רוּךְ.  7חָ נִיֵּיֵּאל גִּנְּתוֹן, בָּ ן.  8דָּ יָּיָּמִ יָּיָּה, מִ בִ לָּלָּם אֲ שֻׁ גַּי,  9מְ לְלְ זְיָיָה בִ עַ מַ

נִים.  כֹּהֲ ה, הַ לֶּלֶּ יָיָה; אאֵ עְ מַ לֵ.  10שְׁ יאֵאֵ מִ דְ ד קַ נָדָ נֵנֵי חחֵ בְּ נּוּי, מִ זַנְיָיָה, בִּ ן-אֲ , בֶּ יֵיֵשׁוּעַ וִיִּיִּם: וְ לְלְ נְיָיָה  11וְהַ בַ ם--שְׁ יהֶ חֵחֵ וַאֲ

נָן.  אייָה חָ לָלָ א, פְּ יטָ לִלִ יָּיָּה קְ יָיָה.  12הוֹדִ בְ שַׁ חוֹב, חֲ יכָא רְרְ נְיָיָה.  13מִ בַ יָיָה, שְׁ בְ רֵרֵ נִינוּ.  14זַכּוּר שֵׁשֵׁ נִי, בְּ יָּיָּה בָ הוֹדִ

נִי.  15 ילֵלָם זַתּוּא בָּ עֹשׁ פַּחַת מוֹאָב, עֵעֵ עָם: פַּרְרְ י, הָ אשׁשֵׁ י.  16רָרָ בָ זְגָּד, בֵּבֵּ ין.  17בֻּנִּי עַ דִ גְוַי, עָ דֹנִיָּיָּה בִ רָ  18אֲ אָטטֵ

זּוּר.  יָּיָּה, עַ זְקִ י.  19חִ צָ ם, בֵּבֵּ יָּיָּה חָשֻׁ י.  20הוֹדִ נָתוֹת, נובי נֵנֵיבָ יף עֲ רִרִ זִיר.  21חָ לָּלָּם, חחֵ שֻׁ גְפִּיעָשׁ מְ לֵ  22מַ אֵאֵ יזַבְ שֵׁשֵׁ מְ

 . דוֹק, יַיַדּוּעַ נָיָיָה.  23צָ נָן, עֲ יָיָה חָ טְ לַלַ נַנְיָיָה, חַשּׁוּב.  24פְּ עַ חֲ ק.  25הוֹשׁשֵׁ חָא, שׁוֹבֵבֵ לּוֹחֵחֵשׁ פִּלְלְ חוּם  26הַ רְרְ

יָיָה.  שֵׂשֵׂ עֲ נָה, מַ בְ נָן.  27חֲשַׁ נָן, עָ יָּיָּה חָ חִ נָה.  28וַאֲ עֲ ם, בַּ רִרִ לּוּךְ חָ ים  29מַ רִרִ שּׁוֹעֲ וִיִּיִּם הַ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ עָם הַ אָר הָ וּשְׁ

ם: כֹּל,  יהֶ נֹתֵתֵ ם וּבְ נֵנֵיהֶ ם, בְּ יהֶ ים, נְשֵׁשֵׁ אֱאֱלֹהִ ת הָ ל-תּוֹרַרַ צוֹת אֶ רָרָ אֲ י הָ מֵּמֵּ עַ ל מֵמֵ דָּ נִּבְ ינִים, וְכָל-הַ נְּתִ ים הַ רִרִ שֹׁרְרְ מְ הַ

ין.  בִ עַ מֵמֵ ים,  30יוֹדדֵ אֱאֱלֹהִ ת הָ תוֹרַרַ כֶת בְּ לֶלֶ בוּעָה לָלָ שְׁ אָלָלָה וּבִ ים בְּ אִ ם, וּבָ יהֶ ירֵרֵ ם, אַדִּ יהֶ חֵחֵ ים עַל-אֲ זִיקִ חֲ מַ

יו.  יו, וְחֻקָּ פָּטָ שְׁ דֹנֵנֵינוּ, וּמִ וֺת יְיְהוָה אֲ צְ ת-כָּל-מִ עֲשׂוֹת, אֶ מוֹר וְלַלַ שְׁ ים; וְלִלִ אֱאֱלֹהִ ד-הָ בֶ ה עֶ יַיַד מֹשֶׁ נָה בְּ ר נִתְּ שֶׁ אֲ

נֵנֵינֵוּ.  31 בָ ח לְלְ ם, לֹא נִקַּ יהֶ נֹתֵתֵ ת-בְּ ץ; וְאֶ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ עַ ינֵוּ, לֵלְ נֹתֵתֵ ן בְּ ר לֹא-נִתֵּתֵּ שֶׁ ים  32וַאֲ יאִ בִ מְ ץ הַ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ וְעַ

נָה  שָּׁ ת-הַ נִטֹּשׁ אֶ שׁ; וְ יוֹם קֹדֶ ת, וּבְ בָּ שַּׁ ם בַּ הֶ ח מֵמֵ כּוֹר--לֹא-נִקַּ מְ ת, לִלִ בָּ שַּׁ יוֹם הַ ר בְּ בֶ חוֹת וְכָל-שֶׁ קָּ מַּ ת-הַ אֶ

א כָל-יָיָד.  שָּׁ ית, וּמַ יעִ בִ שְּׁ ת,  33הַ בֹדַ עֲ נָה, לַלַ שָּׁ ל בַּ קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִלִ ינוּ שְׁ לֵלֵ ת עָ תֵתֵ וֺת, לָלָ צְ ינוּ מִ לֵלֵ נוּ עָ דְ עֱעֱמַ וְהֶ

ינֵוּ.  ית אאֱלֹהֵהֵ ים,  34בֵּבֵּ דִ ים לַלַמּוֹעֲ שִׁ חֳדָ תוֹת הֶ בָּ שַּׁ יד הַ מִ תָּתָּ עֵוֹלֵלַת הַ יד וּלְלְ מִ תָּתָּ נְחַת הַ כֶת וּמִ רֶרֶ עֲ מַּ חֶם הַ לֶלֶ לְלְ

ינֵוּ.  ית-אאֱלֹהֵהֵ לֶלֶאכֶת בֵּבֵּ ל; וְכֹל, מְ אֵאֵ רָרָ כַפֵּפֵּר, עַל-יִיִשְׂ אוֹת--לְלְ טָּ חַ ים וְלַלַ שִׁ דָ קֳּקֳּ ן  35וְלַלַ בַּ רְרְ נוּ עַל-קֻ פַּלְלְ לוֹת הִ גּוֹרָרָ וְהַ

נָה:  שָׁ נָה בְ נִים, שָׁ זֻמָּ ים מְ תִּ עִ ינֵוּ לֵלְ בֹתֵתֵ ית-אֲ בֵבֵ ינֵוּ לֵלְ ית אאֱלֹהֵהֵ בֵבֵ יא לְלְ בִ הָ עָם--לְלְ וִיִּיִּם וְהָ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ ים, הַ צִ עֵעֵ הָ

ה.  תּוֹרָרָ ינוּ, כַּכָּתוּב, בַּ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זְבַּ עֵעֵר, עַל-מִ בַ י  36לְלְ רִרִ י כָּל-פְּ כּוּרֵרֵ נוּ, וּבִ תֵתֵ מָ י אַדְ כּוּרֵרֵ ת-בִּ יא אֶ בִ הָ וּלֵלְ

ית, ייְהוָה.  בֵבֵ נָה: לְלְ שָׁ נָה בְ י  37כָל-עֵעֵץ--שָׁ כוֹרֵרֵ ת-בְּ ה; וְאֶ תּוֹרָרָ נוּ, כַּכָּתוּב בַּ תֵּתֵּ מְ הֶ נֵנֵינוּ וּבְ כֹרוֹת בָּ ת-בְּ וְאֶ

ינֵוּ.  ית אאֱלֹהֵהֵ בֵבֵ ים בְּ תִ רְרְ שָׁ מְ נִים, הַ כֹּהֲ ינֵוּ, לֵלַ ית אאֱלֹהֵהֵ בֵבֵ יא לְלְ בִ הָ ינוּ וְצֹאנֵנֵינֵוּ, לֵלְ רֵרֵ קָ ינֵוּ  38בְ יסֹתֵתֵ רִרִ ית עֲ אשִׁ ת-רֵרֵ וְאֶ

נֵוּ,  תֵתֵ מָ ר אַדְ שַׂ עְ ינוּ, וּמַ ית-אאֱלֹהֵהֵ כוֹת בֵּבֵּ שְׁ ל-לִלִ נִים אֶ כֹּהֲ יא לַלַ ר, נָבִ הָ יִיִצְ ירוֹשׁ וְ י כָל-עֵעֵץ תִּ רִרִ ינוּ וּפְ רוּמֹתֵתֵ וּתְ

נֵוּ.  תֵתֵ בֹדָ י עֲ רֵרֵ כֹל עָ ים, בְּ רִרִ עַשְּׂ מְ וִיִּיִּם, הַ לְלְ ם, הַ וִיִּיִּם; וְהֵהֵ לְלְ רָ  39לַלַ שֵׂשֵׂ עְ וִיִּיִּם, בַּ לְלְ ם-הַ רֹן עִ ן-אַהֲ ן בֶּ כֹּהֵהֵ יָיָה הַ וְהָ

ר.  אוֹצָ ית הָ בֵבֵ כוֹת, לְלְ שָׁ לְּלְּ ל-הַ ינוּ, אֶ ית אאֱלֹהֵהֵ בֵבֵ רָ, לֵלְ עֲשֵׂשֵׂ מַּ ר הַ עֲשַׂ ת-מַ וִיִּיִּם ייַעֲלוּ אֶ לְלְ וִיִּיִּם; וְהַ לְלְ י  40הַ כִּ

שׁ,  דָּ קְ מִּ י הַ לֵלֵ ם כְּ ר, וְשָׁ הָ יִּיִּצְ ירוֹשׁ וְהַ תִּ גָן הַ דָּ ת הַ רוּמַ ת-תְּ וִי, אֶ לֵּלֵּ נֵנֵי הַ ל וּבְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יאוּ בְ כוֹת יָיָבִ שָׁ לְּלְּ ל-הַ אֶ

ינֵוּ. ית אאֱלֹהֵהֵ ת-בֵּבֵּ זֹב, אֶ ים; וְלֹא נַעֲ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ים וְהַ רִרִ שּׁוֹעֲ ים וְהַ תִ רְרְ שָׁ מְ נִים הַ כֹּהֲ וְהַ

10



Nehemiah 11 יָיָה יָא מְ נְחֶ

1 And the princes of the people dwelt in Jerusalem; the rest of the people also 

cast lots, to bring one of ten to dwell in Jerusalem the holy city, and nine 

parts in the other cities. 2 And the people blessed all the men that willingly 

offered themselves to dwell in Jerusalem. 3 Now these are the chiefs of the 

province that dwelt in Jerusalem; but in the cities of Judah dwelt every one 

in his possession in their cities, to wit, Israelites, the priests, and the Levites, 

and the Nethinim, and the children of Solomon's servants. 4 And in Jerusalem 

dwelt certain of the children of Judah, and of the children of Benjamin. Of the 

children of Judah: Athaiah the son of Uzziah, the son of Zechariah, the son of 

Amariah, the son of Shephatiah, the son of Mahalalel, of the children of Perez; 

5 and Maaseiah the son of Baruch, the son of Colhozeh, the son of Hazaiah, the 

son of Adaiah, the son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the Shilonite. 

6 All the sons of Perez that dwelt in Jerusalem were four hundred threescore 

and eight valiant men. 7 And these are the sons of Benjamin: Sallu the son of 

Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, the son of Kolaiah, the son of 

Maaseiah, the son of Ithiel, the son of Jeshaiah. 8 And after him Gabbai, Sallai, 

nine hundred twenty and eight. 9 And Joel the son of Zichri was their overseer; 

and Judah the son of Hassenuah was second over the city. 10 Of the priests: 

Jedaiah the son of Joiarib, Jachin, 11 Seraiah the son of Hilkiah, the son of 

Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub, the ruler 

of the house of G-d, 12 and their brethren that did the work of the house, eight 

hundred twenty and two; and Adaiah the son of Jeroham, the son of Pelaliah, 

the son of Amzi, the son of Zechariah, the son of Pashhur, the son of Malchijah, 

13 and his brethren, chiefs of fathers' houses, two hundred forty and two; and 

Amashsai the son of Azarel, the son of Ahzai, the son of Meshillemoth, the 

son of Immer, 14 and their brethren, mighty men of valour, a hundred twenty 

and eight; and their overseer was Zabdiel, the son of Haggedolim. 15 And of 

the Levites: Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of 

Hashabiah, the son of Bunni; 16 and Shabbethai and Jozabad, of the chiefs of 

the Levites, who had the oversight of the outward business of the house of G-

d; 17 and Mattaniah the son of Mica, the son of Zabdi, the son of Asaph, who 

was the chief to begin the thanksgiving in prayer, and Bakbukiah, the second 

among his brethren; and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son 

of Jeduthun. 18 All the Levites in the holy city were two hundred fourscore and 

four. 19 Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their brethren, that kept 

watch at the gates, were a hundred seventy and two. 20 And the residue of 

Israel, of the priests, the Levites, were in all the cities of Judah, every one in 

his inheritance. 21 But the Nethinim dwelt in Ophel; and Ziha and Gishpa were 

over the Nethinim. 22 The overseer also of the Levites at Jerusalem was Uzzi the 

son of Bani, the son of Hashabiah, the son of Mattaniah, the son of Mica, of the 

sons of Asaph, the singers, over the business of the house of G-d. 23 For there 

was a commandment from the king concerning them, and a sure ordinance 

concerning the singers, as every day required. 24 And Pethahiah the son of 

Meshezabel, of the children of Zerah the son of Judah, was at the king's hand 

in all matters concerning the people. 25 And for the villages, with their fields, 

some of the children of Judah dwelt in Kiriath-arba and the towns thereof, and 

in Dibon and the towns thereof, and in Jekabzeel and the villages thereof; 26 

and in Jeshua, and in Moladah, and Beth-pelet; 27 and in Hazar-shual, and in 

Beer-sheba and the towns thereof; 28 and in Ziklag, and in Meconah and in the 

towns thereof; 29 and in En-rimmon, and in Zorah, and in Jarmuth; 30 Zanoah, 

Adullam, and their villages, Lachish and the fields thereof, Azekah and the 

towns thereof. So they encamped from Beer-sheba unto the valley of Hinnom. 

31 And the children of Benjamin from Geba onward, at Michmas and Aijah, 

and at Beth-el and the towns thereof; 32 at Anathoth, Nob, Ananiah; 33 Hazor, 

Ramah, Gittaim; 34 Hadid, Zeboim, Neballat; 35 Lod, and Ono, Ge-harashim. 36 

And of the Levites, certain courses in Judah were joined to Benjamin.

לִָם  1 לִַםלִַם ירוּשָׁ ת בִּ בֶ ה, לֵלָשֶׁ רָרָ עֲשָׂ ן-הָ ד מִ חָ יא אֶ בִ הָ לֵוֹת לֵלְ פִּילוּ גוֹרָרָ עָם הִ אָר הָ לִָםלִָםלִָם; וּשְׁ ירוּשָׁ עָם, בִּ י-הָ רֵרֵ בוּ שָׂ וַיֵּיֵּשְׁ

ים.  רִרִ עָ יָּיָּדוֹת, בֶּ ע הַ שַׁ שׁ, וְתֵתֵ קֹּדֶ יר הַ לִָםלִָםלִָם.  2עִ ירוּשָׁ ת בִּ בֶ ים, לָלָשֶׁ בִ נַדְּ תְ מִּ ים, הַ נָשִׁ אֲ כֹל, הָ עָם--לְלְ כוּ, הָ רְרְ וַיְיְבָ

לֵ  3 אֵאֵ רָרָ ם, יִיִשְׂ יהֶ רֵרֵ עָ זָּתוֹ בְּ חֻ אֲ ישׁ בַּ בוּ אִ ה, יָיָשְׁ י ייְהוּדָ רֵרֵ עָ לִָםלִָםלִָם; וּבְ ירוּשָׁ בוּ בִּ ר יָיָשְׁ שֶׁ ינָה, אֲ דִ מְּ י הַ אשׁשֵׁ לֶּלֶּה רָרָ וְאֵאֵ

לֹמֹה.  י שְׁ דֵדֵ בְ נֵנֵי עַ ינִים, וּבְ נְּתִ וִיִּיִּם וְהַ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ ן:  4הַ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ בְּ ה, וּמִ נֵנֵי ייְהוּדָ בְּ בוּ, מִ לִָם, ייָשְׁ לִַםלִַם ירוּשָׁ וּבִ

ץ.  נֵנֵי-פָרֶרֶ בְּ ל--מִ אֵאֵ לְלְ לַלַ הֲ ן-מַ יָיָה בֶ פַטְ ן-שְׁ יָיָה, בֶּ רְרְ מַ ן-אֲ יָיָה בֶ ן-זְכַרְרְ ן-עֻזִּיָּיָּה בֶּ יָיָה בֶ תָתָ ה עֲ נֵנֵי ייְהוּדָ בְּ יָיָה  5מִ שֵׂשֵׂ עֲ וּמַ

לֹנִי.  שִּׁ ן-הַ יָיָה--בֶּ ן-זְכַרְרְ יב, בֶּ ן-יוֹיָיָרִרִ יָיָה בֶ דָ ן-עֲ זָיָיָה בֶ ן-חֲ ן-כָּל-חֹזֶה בֶּ רוּךְ בֶּ ן-בָּ ים  6בֶ בִ יֹּשְׁ ץ, הַ נֵנֵי-פֶרֶרֶ כָּל-בְּ

יִיִלֵ.  י-חָ מֹנָה, אַנְשֵׁשֵׁ ים וּשְׁ שִּׁ אוֹת שִׁ ע מֵמֵ בַּ לִָםלִָםלִָם--אַרָרְ ירוּשָׁ ד  7בִּ ן-יוֹעֵעֵ לָּלָּם בֶּ שֻׁ ן-מְ לֻּא בֶּ ן: סַ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ה, בְּ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

יָיָה.  עְ ן-יְיְשַׁ ל--בֶּ יאֵאֵ יתִ ן-אִ יָיָה, בֶּ שֵׂשֵׂ עֲ ן-מַ יָיָה בֶ ן-קוֹלָלָ יָיָה בֶ דָ ן-פְּ ים  8בֶּ רִרִ אוֹת, עֶשְׂ ע מֵמֵ שַׁ י--תְּ לָּלָּ י סַ יו, גַּבַּ רָרָ וְאַחֲ

מֹנָה.  נֶה.  9וּשְׁ שְׁ יר, מִ עִ נוּאָה עַל-הָ סְּ ן-הַ ה בֶ ם; וִיהוּדָ יהֶ לֵלֵ יד עֲ י, פָּקִ רִרִ ן-זִכְ ל בֶּ יָיָה  10וְיוֹאֵאֵ עְ נִים: יְיְדַ כֹּהֲ ן-הַ מִ

ין.  יבֵ, ייָכִ ן-יוֹיָיָרִרִ ים.  11בֶ אֱאֱלֹהִ ית הָ יטוּב--נְגִד, בֵּבֵּ חִ ן-אֲ יוֹת בֶּ רָרָ ן-מְ דוֹק, בֶּ ן-צָ לָּלָּם בֶּ שֻׁ ן-מְ יָּיָּה בֶּ קִ לְלְ ן-חִ יָיָה בֶ רָרָ שְׂ

יָיָה  12 לְלְ לַלַ ן-פְּ ן-יְיְרֹחָם בֶּ יָיָה בֶּ דָ נָיִיִם; וַעֲ ים וּשְׁ רִרִ אוֹת, עֶשְׂ מֹנֶה מֵמֵ יִיִת--שְׁ בַּ לָלָאכָה לַלַ מְּ ה הַ ם, עֹשֵׂשֵׂ יהֶ חֵחֵ וַאֲ

יָּיָּה.  כִּ לְלְ ן-מַ חוּר בֶּ ן-פַּשְׁ יָיָה, בֶּ ן-זְכַרְרְ י בֶ צִ ן-אַמְ נָיִיִם;  13בֶּ ים וּשְׁ עִ בָּ יִיִם אַרָרְ אתַתַ אָבוֹת, מָ ים לְלְ אשִׁ יו רָרָ חָ וְאֶ

רָ.  מֵּמֵּ ן-אִ לֵּלֵּמוֹת, בֶּ שִׁ ן-מְ זַי בֶּ ן-אַחְ ל בֶּ אֵאֵ זַרְרְ ן-עֲ י בֶּ סַ שְׁ מַ מֹנָה;  14וַעֲ ים וּשְׁ רִרִ אָה עֶשְׂ יִיִלֵ, מֵמֵ י חַ ם גִּבֹּרֵרֵ יהֶ חֵחֵ וַאֲ

ים.  גְּדוֹלִלִ ן-הַ ל בֶּ יאֵאֵ דִּ ם, זַבְ יהֶ לֵלֵ יד עֲ יָיָה,  15וּפָקִ בְ שַׁ ן-חֲ ם בֶּ יקָ זְרִרִ ן-עַ ן-חַשּׁוּב בֶּ יָיָה בֶ עְ מַ וִיִּיִּם: שְׁ לְלְ ן-הַ וּמִ

ן-בּוּנִּי.  וִיִּיִּם.  16בֶּ לְלְ י, הַ אשׁשֵׁ רָרָ ים, מֵמֵ אֱאֱלֹהִ ית הָ בֵבֵ יצֹנָה, לְלְ חִ לָלָאכָה הַ מְּ ד עַל-הַ יוֹזָבָ י וְ תַתַ בְּ נְיָיָה  17וְשַׁ תַּתַּ וּמַ

 , מּוּעַ ן-שַׁ א, בֶּ דָּ בְ יו; וְעַ חָ אֶ נֶה מֵמֵ שְׁ יָיָה, מִ בֻּקְ קְ ה, וּבַ פִלָּלָּ תְּ ה לַלַ ה ייְהוֹדֶ לָּלָּ חִ תְּ ף רֹאשׁ, הַ ן-אָסָ י בֶ דִּ ן-זַבְ יכָא בֶּ ן-מִ בֶ

ן-ידיתון יְיְדוּתוּן.  ל, בֶּ ן-גָּלָלָ ה.  18בֶּ עָ בָּ מֹנִים וְאַרְרְ יִיִם שְׁ אתַתַ שׁ, מָ קֹּדֶ יר הַ עִ וִיִּיִּם בְּ לְלְ ים  19כָּל-הַ רִרִ שּׁוֹעֲ וְהַ

נָיִיִם.  ים וּשְׁ עִ בְ אָה, שִׁ ים--מֵמֵ רִרִ עָ שְּׁ ים בַּ רִרִ שֹּׁמְ ם הַ יהֶ חֵחֵ מוֹן, וַאֲ לְלְ וִיִּיִּם,  20עַקּוּב טַ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ ל הַ אֵאֵ רָרָ אָר יִיִשְׂ וּשְׁ

לָלָתוֹ.  נַחֲ ישׁ, בְּ ה, אִ י ייְהוּדָ רֵרֵ כָל-עָ ינִים.  21בְּ נְּתִ פָּא, עַל-הַ גִשְׁ א וְ יחָ עֹפֶל; וְצִ ים בָּ בִ ינִים, יֹשְׁ נְּתִ יד  22וְהַ קִ וּפְ

לֶלֶאכֶת  נֶגֶד מְ ים, לֵלְ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ף הַ נֵנֵי אָסָ בְּ יכָא: מִ ן-מִ נְיָיָה בֶּ תַּתַּ ן-מַ יָיָה, בֶּ בְ שַׁ ן-חֲ נִי בֶּ ן-בָּ לִַםלִַםלִַם--עֻזִּי בֶ ירוּשָׁ וִיִּיִּם, בִּ לְלְ הַ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית-הָ יוֹמוֹ.  23בֵּבֵּ ר-יוֹם בְּ בַ ים, דְּ רִרִ שֹׁרְרְ מְ נָה עַל-הַ מָ ם; וַאֲ יהֶ לֵלֵ ךְ, עֲ לֶלֶ מֶּ וַת הַ צְ י-מִ יָיָה  24כִּ חְ תַתַ וּפְ

עָם.  ר, לָלָ בָ כָל-דָּ ךְ, לֵלְ לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ ה, לְלְ ן-יְיְהוּדָ ח בֶּ נֵנֵי-זֶרַרַ בְּ ל מִ אֵאֵ יזַבְ שֵׁשֵׁ ן-מְ נֵנֵי  25בֶ בְּ ם--מִ דֹתָתָ שְׂ ים, בִּ רִרִ צֵצֵ חֲ ל-הַ וְאֶ

 . יהָ רֶרֶ צֵצֵ ל וַחֲ אֵאֵ צְ בְ יקַּ , וּבִ יהָ נֹתֶתֶ יבֹן וּבְ דִ , וּבְ יהָ נֹתֶתֶ ע וּבְ בַּ אַרְרְ יַיַת הָ רְרְ קִ בוּ בְּ ה, יָיָשְׁ ה,  26יְיְהוּדָ דָ מֹלָלָ יֵיֵשׁוּעַ וּבְ וּבְ

ט.  ית פָּלֶלֶ בֵבֵ .  27וּבְ יהָ נֹתֶתֶ ע, וּבְ בַ ר שֶׁ אֵאֵ בְ ר שׁוּעָל וּבִ צַ חֲ .  28וּבַ יהָ נֹתֶתֶ בְ כֹנָה, וּבִ מְ ג וּבִ לַלַ קְ צִ מּוֹן  29וּבְ ין רָרִ עֵעֵ וּבְ

מֵוּת.  יַיַרְרְ עָה, וּבְ רְרְ צָ ע,  30וּבְ בַ ר-שֶׁ אֵאֵ בְּ נוּ מִ ; וַיַּיַּחֲ יהָ נֹתֶתֶ ה וּבְ זֵזֵקָ , עֲ יהָ דֹתֶתֶ כִישׁ וּשְׂ ם, לָלָ יהֶ רֵרֵ צְ דֻלָּלָּם, וְחַ זָנֹחַ עֲ

נֹּם.  ד-גֵּגֵּיא הִ .  31עַ יהָ נֹתֶתֶ ל וּבְ ית-אאֵ יָּיָּה, וּבֵבֵ שׂ וְעַ מָ כְ ע, מִ גָּבַ ן, מִ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ נָנְיָיָה.  32וּבְ נָתוֹת נֹב, עֲ חָצוֹר  33עֲ

יִיִם.  ה, גִּתָּתָּ מָ ט.  34רָרָ לָּלָּ ים, נְבַ בֹעִ יד צְ דִ ים.  35חָ שִׁ רָרָ חֲ ה,  36לֹד וְאוֹנוֹ, גֵּגֵּי הַ קוֹת ייְהוּדָ לְלְ חְ וִיִּיִּם--מַ לְלְ ן-הַ וּמִ

ין. נְיָיָמִ בִ לְלְ
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Nehemiah 12 יָיָה יָב מְ נְחֶ

1 Now these are the priests and the Levites that went up with Zerubbabel 

the son of Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra; 2 Amariah, Malluch, 

Hattush; 3 Shecaniah, Rehum, Meremoth; 4 Iddo, Ginnethoi, Abijah; 5 Mijamin, 

Maadiah, Bilgah; 6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah; 7 Sallu, Amok, Hilkiah, 

Jedaiah. These were the chiefs of the priests and their brethren in the days 

of Jeshua. 8 Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, 

and Mattaniah, who was over the thanksgiving, he and his brethren. 9 Also 

Bakbukiah and Unni, their brethren, were over against them in wards. 10 And 

Jeshua begot Joiakim, and Joiakim begot Eliashib, and Eliashib begot Joiada, 

11 and Joiada begot Jonathan and Jonathan begot Jaddua. 12 And in the days 

of Joiakim were priests, heads of fathers' houses: of Seraiah, Meraiah; of Jere

miah, Hananiah; 13 of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan; 14 of Melicu, 

Jonathan; of Shebaniah, Joseph; 15 of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai; 16 of 

Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam; 17 of Abijah, Zichri; of Miniamin; 

of Moadiah, Piltai; 18 of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan; 19 and 

of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi; 20 of Sallai, Kallai; of Amok, Eber; 21 of 

Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethanel. 22 The Levites in the days of Eliashib, 

Joiada, and Johanan, and Jaddua, were recorded heads of fathers' houses; also 

the priests, in the reign of Darius the Persian. 23 The sons of Levi, heads of 

fathers' houses, were written in the book of the chronicles, even until the days 

of Johanan the son of Eliashib. 24 And the chiefs of the Levites: Hashabiah, 

Sherebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with their brethren over against 

them, to praise and give thanks, according to the commandment of David 

the man of G-d, ward against ward. 25 Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, 

Meshullam, Talmon, Akkub, were porters keeping the ward at the store-houses 

of the gates. 26 These were in the days of Joiakim the son of Jeshua, the son 

of Jozadak, and in the days of Nehemiah the governor, and of Ezra the priest 

the scribe. 27 And at the dedication of the wall of Jerusalem they sought the 

Levites out of all their places, to bring them to Jerusalem, to keep the dedica

tion with gladness, both with thanksgivings, and with singing, with cymbals, 

psalteries, and with harps. 28 And the sons of the singers gathered themselves 

together, both out of the Plain round about Jerusalem, and from the villages of 

the Netophathites; 29 also from Beth-gilgal, and out of the fields of Geba and 

Azmaveth; for the singers had builded them villages round about Jerusalem. 

30 And the priests and the Levites purified themselves; and they purified the 

people, and the gates, and the wall. 31 Then I brought up the princes of Judah 

upon the wall, and appointed two great companies that gave thanks and went 

in procession: on the right hand upon the wall toward the dung gate; 32 and 

after them went Hoshaiah, and half of the princes of Judah; 33 and Azariah, 

Ezra, and Meshullam, 34 Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah; 35 

and certain of the priests' sons with trumpets: Zechariah the son of Jonathan, 

the son of Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of Micaiah, the son of 

Zaccur, the son of Asaph; 36 and his brethren, Shemaiah, and Azarel, Milalai, 

Gilalai, Maai, Nethanel, and Judah, Hanani, with the musical instruments of 

David the man of G-d; and Ezra the scribe was before them; 37 and by the 

fountain gate, and straight before them, they went up by the stairs of the city 

of David, at the going up of the wall, above the house of David, even unto 

the water gate eastward. 38 And the other company of them that gave thanks 

went to meet them, and I after them, with the half of the people, upon the wall, 

above the tower of the furnaces, even unto the broad wall; 39 and above the 

gate of Ephraim, and by the gate of the old city and by the fish gate, and the 

tower of Hananel, and the tower of Hammeah, even unto the sheep gate; and 

they stood still in the gate of the guard. 40 So stood the two companies of them 

that gave thanks in the house of G-d, and I, and the half of the rulers with me; 

41 and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah, 

and Hananiah, with trumpets; 42 and Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, 

and Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and Ezer. And the singers 

sang loud, with Jezrahiah their overseer. 43 And they offered great sacrifices 

that day, and rejoiced; for G-d had made them rejoice with great joy; and the 

women also and the children rejoiced; so that the joy of Jerusalem was heard 

even afar off. 44 And on that day were men appointed over the chambers for 

the treasures, for the heave-offerings, for the first-fruits, and for the tithes, to 

gather into them, according to the fields of the cities, the portions appointed 

by the law for the priests and Levites; for Judah rejoiced for the priests and for 

the Levites that took their stations. 45 And they kept the ward of their G-d, and 

the ward of the purification, and so did the singers and the porters, according 

to the commandment of David, and of Solomon his son. 46 For in the days of 

David and Asaph of old there were chief of the singers, and songs of praise and 

thanksgiving unto G-d. 47 And all Israel in the days of Zerubbabel, and in the 

days of Nehemiah, gave the portions of the singers and the porters, as every 

day required; and they hallowed for the Levites; and the Levites hallowed for 

the sons of Aaron.

א.  1 זְרָרָ יָיָה, עֶ מְ יָיָה ייִרְרְ רָרָ : שְׂ יֵיֵשׁוּעַ ל וְ יאֵאֵ תִּ אַלְלְ ן-שְׁ ל בֶּ בֶ בָּ ם-זְרֻ ר עָלוּ עִ שֶׁ וִיִּיִּם, אֲ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ לֶּלֶּה הַ יָיָה  2וְאֵאֵ רְרְ מַ אֲ

לּוּךְ, חַטּוּשׁ.  מֹת.  3מַ רֵרֵ חֻם, מְ נְיָיָה רָרְ כַ יָּיָּה.  4שְׁ בִ דּוֹא גִנְּתוֹי, אֲ גָּה.  5עִ לְלְ יָיָה, בִּ דְ עַ ין מַ יָּיָּמִ יבֵ,  6מִ יוֹיָיָרִרִ יָיָה וְ עְ מַ שְׁ

יָיָה.  עְ .  7יְיְדַ י ייֵשׁוּעַ ימֵמֵ ם, בִּ יהֶ חֵחֵ נִים וַאֲ כֹּהֲ י הַ אשׁשֵׁ לֶּלֶּה רָרָ יָיָה; אאֵ עְ יָּיָּה ייְדַ קִ לְלְ לּוּ עָמוֹק, חִ וִיִּיִּם, ייֵשׁוּעַ  8סַ לְלְ וְהַ

יו.  חָ יְּיְּדוֹת, הוּא וְאֶ נְיָיָה: עַל-הֻ תַּתַּ ה מַ יָיָה--ייְהוּדָ בְ רֵרֵ לֵ שׁשֵׁ יאֵאֵ מִ דְ נּוּי קַ ם,  9בִּ נֶגְדָּ ם לְלְ יהֶ חֵחֵ יָיָה וענו וְעֻנִּי אֲ בֻּקְ קְ וּבַ

רוֹת.  מָ שְׁ מִ ע.  10לְלְ ת-יוֹיָיָדָ יב אֶ יָיָשִׁ לְלְ יב, וְאֶ יָיָשִׁ לְלְ ת-אֶ יד אֶ ים הוֹלִלִ יוֹיָיָקִ ים; וְ ת-יוֹיָיָקִ יד אֶ , הוֹלִלִ יֵיֵשׁוּעַ ע  11וְ יוֹיָיָדָ וְ

 . ת-יַיַדּוּעַ יד אֶ ן הוֹלֵלִ יוֹנָתָתָ ן, וְ ת-יוֹנָתָתָ יד אֶ יָיָה,  12הוֹלֵלִ רָרָ יָיָה מְ רָרָ שְׂ אָבוֹת: לִלִ י הָ אשׁשֵׁ נִים, רָרָ יוּ כֹהֲ ים, הָ י, יוֹייָקִ ימֵמֵ וּבִ

נַנְיָיָה.  יָיָה חֲ מְ יִיִרְרְ נָן.  13לְלְ יָיָה ייְהוֹחָ רְרְ מַ אֲ לָּלָּם, לֵלַ שֻׁ א מְ זְרָרָ עֶ ף.  14לְלְ נְיָיָה, יוֹססֵ בַ שְׁ ן, לֵלִ יכוּ, יוֹנָתָתָ לִלִ מְ  15לֵמֵלֵוכֵי לֵלִ

י.  קָ לְלְ יוֹת חֶ רָרָ מְ נָא, לִלִ דְ ם עַ רִרִ חָ לָּלָּם.  16לְלְ שֻׁ גִנְּתוֹן מְ יָיָה, לֵלְ דּוֹא זְכַרְרְ עִ ין-- 17לֵעֵדיא לֵלְ נְיָיָמִ מִ י; לֵלְ רִרִ יָּיָּה, זִכְ בִ אֲ לַלַ

י.  טָ יָיָה, פִּלְלְ דְ מוֹעַ ן.  18לְלְ יָיָה ייְהוֹנָתָתָ עְ מַ שְׁ , לִלִ מּוּעַ גָּה שַׁ לְלְ בִ יָיָה עֻזִּי.  19לְלְ עְ ידַ נַי, לִלִ תְּ יב מַ יוֹייָרִרִ י,  20וּלֵלְ לָּלָּ י קַ לַּלַּ סַ לְלְ

ר.  בֶ עָמוֹק עֵעֵ לֵ.  21לְלְ נְאֵאֵ יָיָה נְתַתַ עְ ידַ יָיָה, לֵלִ בְ שַׁ יָּיָּה חֲ קִ לְלְ חִ -- 22לְלְ יַיַדּוּעַ נָן, וְ ע וְיוֹחָ יב יוֹיָיָדָ יָיָשִׁ לְלְ י אֶ ימֵמֵ וִיִּיִּם בִּ לְלְ הַ

י.  סִ פָּרְרְ יָיָוֶשׁ הַ רְרְ כוּת דָּ לְלְ נִים, עַל-מַ כֹּהֲ י אָבוֹת; וְהַ אשׁשֵׁ ים, רָרָ ים,  23כְּתוּבִ אָבוֹת, כְּתוּבִ י הָ אשׁשֵׁ וִי, רָרָ נֵנֵי לֵלֵ בְּ

יב.  יָיָשִׁ לְלְ ן-אֶ נָן בֶּ י, יוֹחָ ד-יְיְמֵמֵ ים--וְעַ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ יֵיֵשׁוּעַ  24עַל-סֵסֵ יָיָה וְ בְ רֵרֵ יָיָה שׁשֵׁ בְ שַׁ וִיִּיִּם חֲ לְלְ י הַ אשׁשֵׁ וְרָרָ

ר.  מָ שְׁ ת מִ עֻמַּ ר, לְלְ מָ שְׁ ים--מִ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ וִיד אִ וַת דָּ צְ מִ הוֹדוֹת, בְּ לֵ לֵלְ לֵּלֵּ הַ ם, לְלְ נֶגְדָּ ם לְלְ יהֶ חֵחֵ ל, וַאֲ יאֵאֵ מִ דְ ן-קַ בֶּ

ים.  25 רִרִ עָ שְּׁ סֻפֵּפֵּי הַ אֲ ר, בַּ מָ שְׁ ים מִ רִרִ ים שׁוֹעֲ רִרִ מוֹן עַקּוּב--שֹׁמְ לְלְ לָּלָּם, טַ שֻׁ יָיָה מְ דְ יָיָה עֹבַ בֻּקְ קְ נְיָיָה וּבַ תַּתַּ  26מַ

סּוֹפֵפֵרָ.  ן הַ כֹּהֵהֵ א הַ זְרָרָ ה, וְעֶ פֶּחָ יָיָה הַ מְ י נְחֶ ימֵמֵ ק, וּבִ דָ ן-יוֹצָ ן-יֵיֵשׁוּעַ בֶּ ים בֶּ י יוֹייָקִ ימֵמֵ ה, בִּ לֶּלֶּ ת  27אֵאֵ נֻכַּת חוֹמַ חֲ וּבַ

תוֹדוֹת  ה וּבְ חָ מְ נֻכָּה וְשִׂ עֲשֹׂת חֲ לִָםלִָםלִָם--לֵלַ ירוּשָׁ יאָם, לִלִ בִ הֲ ם, לֵלַ קוֹמֹתָתָ כָּל-מְ וִיִּיִּם מִ לְלְ ת-הַ שׁוּ אֶ קְ לִַם, בִּ לִַםלִַם יְיְרוּשָׁ

נֹּרוֹת.  כִ ים וּבְ לִלִ יִיִם נְבָ תַּתַּ לְלְ צִ יר, מְ שִׁ לִָם,  28וּבְ לִַםלִַם יבוֹת יְיְרוּשָׁ בִ כִּכָּר סְ ן-הַ ים, וּמִ רִרִ שֹׁרְרְ מְ נֵנֵי הַ פוּ, בְּ וַיֵּיֵּאָסְ

י.  י נְטֹפָתִ רֵרֵ צְ ן-חַ ים,  29וּמִ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ם הַ הֶ נוּ לָלָ ים, בָּ רִרִ צֵצֵ י חֲ וֶת: כִּ זְמָ ע, וְעַ דוֹת גֶּבַ שְּׂ גָּל, וּמִ גִּלְלְ ית, הַ בֵּבֵּ וּמִ

לִָםלִָםלִָם.  יבוֹת, יְיְרוּשָׁ בִ ה.  30סְ חוֹמָ ת-הַ ים, וְאֶ רִרִ עָ שְּׁ ת-הַ עָם, וְאֶ ת-הָ רוּ, אֶ הֲ וִיִּיִּם; וַיְיְטַ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ רוּ, הַ הֲ  31וַיִּיִּטַּ

ה,  עַל לַלַחוֹמָ ין, מֵמֵ יָּיָּמִ לֻכֹת לַלַ הֲ י תוֹדֹת גְּדוֹלֹת וְתַתַ תֵּתֵּ ה שְׁ ידָ מִ ה; וָאַעֲ עַל לַלַחוֹמָ ה, מֵמֵ י ייְהוּדָ רֵרֵ ת-שָׂ לֶלֶה אֶ וָאַעֲ

פֹּת.  אַשְׁ ר, הָ עַ שַׁ ה.  32לְלְ י ייְהוּדָ רֵרֵ י שָׂ צִ יָיָה, וַחֲ עְ ם הוֹשַׁ יהֶ רֵרֵ לָּלָּם.  33וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אַחֲ שֻׁ א, וּמְ זְרָרָ יָיָה עֶ זַרְרְ ה,  34וַעֲ יְיְהוּדָ

יָיָה.  מְ יִיִרְרְ יָיָה, וְ עְ מַ ן, וּשְׁ נְיָיָמִ נְיָיָה  35וּבִ תַּתַּ ן-מַ יָיָה, בֶּ עְ מַ ן-שְׁ ן בֶּ ן-יוֹנָתָתָ יָיָה בֶ רוֹת--זְכַרְרְ צֹצְ חֲ נִים, בַּ כֹּהֲ נֵנֵי הַ בְּ וּמִ

ף.  ן-אָסָ ן-זַכּוּר, בֶּ יָיָה, בֶּ יכָ ן-מִ נָנִי,  36בֶּ ה, חֲ ל וִיהוּדָ נְאֵאֵ י נְתַתַ עַ י מָ לַלַ י גִּלְלְ לַלַ לְלְ ל מִ אֵאֵ זַרְרְ יָיָה וַעֲ עְ מַ יו שְׁ חָ וְאֶ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ סּוֹפֵפֵרָ, לֵלִ א הַ זְרָרָ ים; וְעֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ וִיד, אִ יר דָּ י-שִׁ לֵלֵ כְ עֲלוֹת  37בִּ ם, עָלוּ עַל-מַ נֶגְדָּ יִיִן וְ עַ עַר הָ וְעַל שַׁ

ח.  זְרָרָ יִיִם מִ מַּ עַר הַ ד שַׁ וִיד, וְעַ ית דָּ בֵבֵ ל לְלְ עַ ה: מֵמֵ ה, לֵלַחוֹמָ לֶלֶ עֲ מַּ וִיד, בַּ יר דָּ כֶת  38עִ הוֹלֶלֶ נִית הַ שֵּׁשֵּׁ ה הַ תּוֹדָ וְהַ

ה.  בָ חָ רְרְ ה הָ חוֹמָ ד, הַ ים, וְעַ נּוּרָרִ תַּתַּ ל הַ גְדַּ מִ עַל לְלְ ה, מֵמֵ חוֹמָ הַ עַל לְלְ עָם מֵמֵ י הָ צִ ; וַחֲ יהָ רֶרֶ נִי אַחֲ מוֹאל, וַאֲ  39לְלְ

ר  עַ ד, שַׁ אָה, וְעַ מֵּמֵּ ל הַ גְדַּ ל וּמִ נַנְאֵאֵ ל חֲ גְדַּ גִים, וּמִ דָּ עַר הַ נָה וְעַל-שַׁ יְיְשָׁ עַר הַ יִיִם וְעַל-שַׁ רַרַ פְ עַר-אֶ שַׁ עַל לְלְ וּמֵמֵ

ה.  רָרָ טָּ מַּ עַר הַ שַׁ דוּ, בְּ מְ צֹּאן; וְעָ י.  40הַ מִּ גָנִים עִ סְּ י הַ צִ נִי, וַחֲ ים; וַאֲ אֱאֱלֹהִ ית הָ בֵבֵ תּוֹדֹת, בְּ י הַ תֵּתֵּ נָה שְׁ מֹדְ עֲ  41וַתַּתַּ

רוֹת.  צֹצְ חֲ נַנְיָיָה--בַּ יָיָה חֲ ינַי, זְכַרְרְ יוֹעֵעֵ לְלְ יָיָה אֶ יכָ ין מִ נְיָיָמִ יָיָה מִ שֵׂשֵׂ עֲ ים מַ יָיָקִ לְלְ נִים אֶ כֹּהֲ יָיָה  42וְהַ עְ מַ יָיָה וּשְׁ שֵׂשֵׂ עֲ וּמַ

יד.  פָּקִ יָיָה, הַ חְ יִיִזְרַרַ ים, וְ רִרִ שֹׁרְרְ מְ יעוּ, הַ מִ זֶר; וַיַּיַּשְׁ ילֵלָם וָעָ יָּיָּה--וְעֵעֵ כִּ לְלְ נָן וּמַ זָר וְעֻזִּי, וִיהוֹחָ עָ לְלְ חוּ  43וְאֶ וַיִּיִּזְבְּ

חוּ;  מֵמֵ ים, שָׂ דִ יְיְלָלָ ים וְהַ נָּשִׁ גַם הַ ה, וְ ה גְדוֹלָלָ חָ מְ חָם שִׂ מְּ ים שִׂ אֱאֱלֹהִ י הָ חוּ, כִּ מָ ים וַיִּיִּשְׂ ים גְּדוֹלִלִ חִ הוּא זְבָ יּוֹם-הַ בַ

חוֹק.  רָרָ לִָם, מֵמֵ לִַםלִַם ת יְיְרוּשָׁ חַ מְ ע שִׂ מַ שָּׁ רוּמוֹת  44וַתִּ תְּ רוֹת לַלַ כוֹת, לָלָאוֹצָ נְּשָׁ ים עַל-הַ נָשִׁ הוּא אֲ יּוֹם הַ דוּ בַ וַיִּיִּפָּקְ

ה,  ת יְיְהוּדָ חַ מְ י שִׂ וִיִּיִּם: כִּ לְלְ נִים וְלַלַ כֹּהֲ ה, לֵלַ תּוֹרָרָ נָאוֹת הַ ים מְ רִרִ עָ י הֶ דֵדֵ שְׂ ם לִלִ הֶ נוֹס בָּ כְ רוֹת--לִלִ עַשְׂ מַּ ית וְלַלַ אשִׁ רֵרֵ לָלָ

ים.  דִ עֹמְ וִיִּיִּם הָ לְלְ נִים וְעַל-הַ כֹּהֲ ים,  45עַל-הַ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ה, וְהַ הֳרָרָ טָּ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ ם, וּמִ יהֶ ת אאֱלֹהֵהֵ רֶרֶ מֶ שְׁ רוּ מִ מְ וַיִּיִּשְׁ

נוֹ.  לֹמֹה בְ וִיד, שְׁ וַת דָּ צְ מִ ים--כְּ רִרִ שֹּׁעֲ ים,  46וְהַ רִרִ שֹׁרְרְ מְ י, הַ אשׁשֵׁ ם--ראש רָרָ דֶ קֶּ ף, מִ וִיד וְאָסָ י דָ ימֵמֵ י-בִ כִּ

ים.  ה וְהֹדוֹת, לֵלֵאלֹהִ לָּלָּ הִ יר-תְּ ים  47וְשִׁ רִרִ שֹׁרְרְ מְ נָיוֹת הַ נִים מְ יָיָה, נֹתְ מְ י נְחֶ ימֵמֵ ל וּבִ בֶ בָּ י זְרֻ ימֵמֵ ל בִּ אֵאֵ רָרָ וְכָל-יִיִשְׂ

רֹן. נֵנֵי אַהֲ בְ ים לִלִ שִׁ דִּ קְ וִיִּיִּם, מַ לְלְ וִיִּיִּם, וְהַ לְלְ ים, לַלַ שִׁ דִּ קְ יוֹמוֹ; וּמַ ר-יוֹם בְּ בַ ים--דְּ רִרִ שֹּׁעֲ וְהַ
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Nehemiah 13 יָיָה יָג מְ נְחֶ

1 On that day they read in the book of Moses in the hearing of the people; 

and therein was found written, that an Ammonite and a Moabite should not 

enter into the assembly of G-d for ever; 2 because they met not the children of 

Israel with bread and with water, but hired Balaam against them, to curse them; 

howbeit our G-d turned the curse into a blessing. 3 And it came to pass, when 

they had heard the law, that they separated from Israel all the alien mixture. 

4 Now before this, Eliashib the priest, who was appointed over the chambers 

of the house of our G-d, being allied unto Tobiah, 5 had prepared for him a 

great chamber, where aforetime they laid the meal-offerings, the frankincense, 

and the vessels, and the tithes of the corn, the wine, and the oil, which were 

given by commandment to the Levites, and the singers, and the porters; and 

the heave-offerings for the priests. 6 But in all this time I was not at Jerusalem; 

for in the two and thirtieth year of Artaxerxes king of Babylon I went unto the 

king, and after certain days asked I leave of the king; 7 and I came to Jerusalem, 

and understood the evil that Eliashib had done for Tobiah, in preparing him a 

chamber in the courts of the house of G-d. 8 And it grieved me sore; therefore 

I cast forth all the household stuff of Tobiah out of the chamber. 9 Then I 

commanded, and they cleansed the chambers; and thither brought I again the 

vessels of the house of G-d, with the meal-offerings and the frankincense. 10 

And I perceived that the portions of the Levites had not been given them; so 

that the Levites and the singers, that did the work, were fled every one to 

his field. 11 Then contended I with the rulers, and said: 'Why is the house of 

G-d forsaken?' And I gathered them together, and set them in their place. 12 

Then brought all Judah the tithe of the corn and the wine and the oil unto the 

treasuries. 13 And I made treasurers over the treasuries, Shelemiah the priest, 

and Zadok the scribe, and of the Levites, Pedaiah; and next to them was Hanan 

the son of Zaccur, the son of Mattaniah; for they were counted faithful, and 

their office was to distribute unto their brethren. 14 Remember me, O my G-d, 

concerning this, and wipe not out my good deeds that I have done for the house 

of my G-d, and for the wards thereof. 15 In those days saw I in Judah some 

treading winepresses on the sabbath, and bringing in heaps of corn, and lading 

asses therewith; as also wine, grapes, and figs, and all manner of burdens, 

which they brought into Jerusalem on the sabbath day; and I forewarned them 

in the day wherein they sold victuals. 16 There dwelt men of Tyre also therein, 

who brought in fish, and all manner of ware, and sold on the sabbath unto the 

children of Judah, and in Jerusalem. 17 Then I contended with the nobles of 

Judah, and said unto them: 'What evil thing is this that ye do, and profane the 

sabbath day? 18 Did not your fathers thus, and did not our G-d bring all this evil 

upon us, and upon this city? yet ye bring more wrath upon Israel by profaning 

the sabbath.' 19 And it came to pass that, when the gates of Jerusalem began to 

be dark before the sabbath, I commanded that the doors should be shut, and 

commanded that they should not be opened till after the sabbath; and some 

of my servants set I over the gates, that there should no burden be brought in 

on the sabbath day. 20 So the merchants and sellers of all kind of ware lodged 

without Jerusalem once or twice. 21 Then I forewarned them, and said unto 

them: 'Why lodge ye about the wall? if ye do so again, I will lay hands on you.' 

From that time forth came they no more on the sabbath. 22 And I commanded 

the Levites that they should purify themselves, and that they should come and 

keep the gates, to sanctify the sabbath day. Remember unto me, O my G-d, this 

also, and spare me according to the greatness of Thy mercy. 23 In those days also 

saw I the Jews that had married women of Ashdod, of Ammon, and of Moab; 

24 and their children spoke half in the speech of Ashdod, and could not speak 

in the Jews' language, but according to the language of each people. 25 And I 

contended with them, and cursed them, and smote certain of them, and plucked 

off their hair, and made them swear by G-d: 'Ye shall not give your daughters 

unto their sons, nor take their daughters for your sons, or for yourselves. 26 

Did not Solomon king of Israel sin by these things? yet among many nations 

was there no king like him, and he was beloved of his G-d, and G-d made him 

king over all Israel; nevertheless even him did the foreign women cause to sin. 

27 Shall we then hearken unto you to do all this great evil, to break faith with 

our G-d in marrying foreign women?' 28 And one of the sons of Joiada, the son 

of Eliashib the high priest, was son-in-law to Sanballat the Horonite; therefore 

I chased him from me. 29 Remember them, O my G-d, because they have defiled 

the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of the Levites. 30 Thus 

cleansed I them from everything foreign, and appointed wards for the priests 

and for the Levites, every one in his work; 31 and for the wood-offering, at 

times appointed, and for the first-fruits. Remember me, O my G-d, for good.

י  1 מֹּנִי וּמוֹאָבִ ר לֹא-יָיָבוֹא עַ שֶׁ א, כָּתוּב בּוֹ, אֲ צָ נִמְ עָם; וְ אָזְנֵנֵי הָ ה--בְּ פֶר מֹשֶׁ סֵסֵ א בְּ רָרָ הוּא, נִקְ יּוֹם הַ בַּ

ים, עַד-עוֹלָלָם.  אֱאֱלֹהִ ל הָ הַ קְ עָם  2בִּ לְלְ ת-בִּ יו אֶ לָלָ כֹּר עָ יִיִם; וַיִּיִּשְׂ מָּ חֶם וּבַ לֶּלֶּ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ מוּ אֶ דְּ י לֹא קִ כִּ

כָה.  רָרָ בְ לָלָה לֵלִ לָלָ קְּ ינוּ הַ פֹךְ אֱאֱלֹהֵהֵ לוֹ, וַיַּיַּהֲ לְלְ קַ לֵ.  3לְלְ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ב, מִ רֶרֶ ילוּ כָל-עֵעֵ דִּ ה; וַיַּיַּבְ תּוֹרָרָ ת-הַ עָם אֶ מְ שָׁ י, כְּ וַיְיְהִ

יָּיָּה.  4 טוֹבִ רוֹב, לְלְ ינוּ: קָ ית-אאֱלֹהֵהֵ כַּת בֵּבֵּ שְׁ לִלִ ן, נָתוּן בְּ כֹּהֵהֵ יב הַ יָיָשִׁ לְלְ זֶּה--אֶ נֵנֵי מִ פְ ה,  5וְלִלִ כָּה גְדוֹלָלָ שְׁ וַיַּיַּעַשׂ לוֹ לִלִ

וִיִּיִּם,  לְלְ וַת הַ צְ ר--מִ הָ יִּיִּצְ ירוֹשׁ וְהַ תִּ גָן הַ דָּ ר הַ שַׂ עְ ים וּמַ כֵּכֵּלִלִ בוֹנָה וְהַ לְּלְּ נְחָה הַ מִּ ת-הַ נִים אֶ פָנִים נֹתְ יוּ לְלְ ם הָ וְשָׁ

נִים.  כֹּהֲ ת, הַ רוּמַ ים; וּתְ רִרִ שּׁוֹעֲ ים וְהַ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ים  6וְהַ לֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ י בִּ לִָםלִָםלִָם: כִּ ירוּשָׁ י בִּ יִיִיתִ כָל-זֶה, לֹא הָ וּבְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ן-הַ י מִ תִּ אַלְלְ ים, נִשְׁ ץ ייָמִ קֵקֵ ךְ, וּלֵלְ לֶלֶ מֶּ ל-הַ י אֶ אתִ ל, בָּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ א מֶ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ אַרָרְ יִיִם לֵלְ תַּתַּ וָאָבוֹא,  7וּשְׁ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית הָ י בֵּבֵּ רֵרֵ צְ חַ כָּה, בְּ עֲשׂוֹת לוֹ נִשְׁ יָּיָּה--לֵלַ טוֹבִ יב לְלְ יָיָשִׁ לְלְ ה אֶ ר עָשָׂ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ ינָה בָ לִָםלִָםלִָם; וָאָבִ ירוּשָׁ  8לִלִ

כָּה.  שְׁ לִּלִּ ן-הַ חוּץ--מִ יָּיָּה, הַ ית-טוֹבִ י בֵבֵ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ יכָה אֶ לִלִ אֹד; וָאַשְׁ י, מְ עֵ לֵלִ כוֹת;  9וַיֵּיֵּרַרַ שָׁ לְּלְּ הֲרוּ הַ ה, וַיְיְטַ רָרָ וָאֹמְ

בוֹנָה.  לְּלְּ ה, וְהַ נְחָ מִּ ת-הַ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ ית הָ י בֵּבֵּ לֵלֵ ם, כְּ ה שָּׁ יבָ נָה;  10וָאָשִׁ וִיִּיִּם לֹא נִתָּתָּ לְלְ נָיוֹת הַ י-מְ עָה, כִּ דְ וָאֵאֵ

לָלָאכָה.  מְּ י הַ ים, עֹשֵׂשֵׂ רִרִ שֹׁרְרְ מְ וִיִּיִּם וְהַ לְלְ הוּ הַ דֵדֵ שָׂ ישׁ-לְלְ חוּ אִ רְרְ דּוּעַ  11וַיִּיִּבְ ה, מַ רָרָ גָנִים, וָאֹמְ סְּ ת-הַ ה, אֶ יבָ וָאָרִרִ

ם.  דָ מְ ם עַל-עָ דֵדֵ מִ ם, וָאַעֲ צֵצֵ בְּ קְ ים; וָאֶ אֱאֱלֹהִ ית-הָ ירוֹשׁ  12נֶעֱעֱזַב בֵּבֵּ תִּ גָן וְהַ דָּ ר הַ שַׂ עְ יאוּ מַ בִ ה, הֵהֵ וְכָל-יְיְהוּדָ

רוֹת.  ר--לָלָאוֹצָ הָ יִּיִּצְ וִיִּיִּם,  13וְהַ לְלְ ן-הַ יָיָה מִ דָ סּוֹפֵפֵר, וּפְ דוֹק הַ ן וְצָ כֹּהֵהֵ יָיָה הַ מְ לֶלֶ רוֹת שֶׁ ה עַל-אוֹצָ רָרָ וָאוֹצְ

ם.  יהֶ חֵחֵ אֲ לֹק לַלַ חֲ ם לַלַ יהֶ לֵלֵ בוּ, וַעֲ שָׁ נִים נֶחְ י נֶאֱאֱמָ נְיָיָה: כִּ תַּתַּ ן-מַ ן-זַכּוּר בֶּ נָן בֶּ ם, חָ ל-יָיָדָ י,  14וְעַ י אאֱלֹהַ ה-לֶּלִּ רָרָ זָכְ

יו.  רָרָ מָ שְׁ מִ י--וּבְ ית אאֱלֹהַ בֵבֵ י בְּ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ י, אֲ דַ סָ ח חֲ מַ ה  15עַל-זֹאת; וְאַל-תֶּתֶּ יהוּדָ י בִ יתִ אִ ה רָרָ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

א,  שָּׂ נִים, וְכָל-מַ אֵאֵ ים וּתְ נָבִ ים וְאַף-יַיַיִיִן עֲ מֹרִרִ חֲ ים עַל-הַ סִ מוֹת וְעֹמְ רֵרֵ עֲ ים הָ יאִ בִ ת וּמְ בָּ שַּׁ כִים-גִּתּוֹת בַּ דֹּרְרְ

יִיִד.  ם צָ רָרָ כְ יוֹם מִ יד, בְּ ת; וָאָעִ בָּ שַּׁ יוֹם הַ לִַם, בְּ לִַםלִַם ים יְיְרוּשָׁ יאִ בִ אג  16וּמְ ים דָּ יאִ בִ הּ, מְ בוּ בָ ים ייָשְׁ צֹּרִרִ וְהַ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ה, וּבִ נֵנֵי ייְהוּדָ בְ ת לִלִ בָּ שַּׁ ים בַּ רִרִ כֶר; וּמוֹכְ ם,  17וְכָל-מֶ הֶ ה לֵלָ רָרָ ה; וָאֹמְ י ייְהוּדָ ת חֹרֵרֵ ה, אֵאֵ יבָ וָאָרִרִ

ת.  בָּ שַּׁ ת-יוֹם הַ ים, אֶ לִלִ לְּלְּ חַ ים, וּמְ ם עֹשִׂ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ זֶּה אֲ ע הַ רָרָ ר הָ בָ דָּ ה-הַ יכֶם-- 18מָ בֹתֵתֵ הֲלוֹא כֹה עָשׂוּ, אֲ

לֵ,  אֵאֵ רָרָ יפִים חָרוֹן, עַל-יִיִשְׂ ם מוֹסִ זֹּאת; וְאַתֶּתֶּ יר הַ עִ זֹּאת, וְעַל הָ עָה הַ רָרָ ת כָּל-הָ ינֵוּ אאֵ לֵלֵ ינוּ עָ א אאֱלֹהֵהֵ וַיָּיָּבֵבֵ

ת.  בָּ שַּׁ ת-הַ ל, אֶ לֵּלֵּ חַ לָלָתוֹת,  19לְלְ דְּ גְרוּ הַ ה וַיִּיִּסָּ רָרָ ת, וָאֹמְ בָּ שַּׁ נֵנֵי הַ פְ לִַםלִַםלִָם לֵלִ י ייְרוּשָׁ רֵרֵ עֲ לוּ שַׁ לְלְ ר צָ שֶׁ י כַּאֲ וַיְיְהִ

יוֹם  א, בְּ שָּׂ ים--לֹא-יָיָבוֹא מַ רִרִ עָ שְּׁ י עַל-הַ תִּ דְ עֱעֱמַ י, הֶ רַרַ נְּעָ ת; וּמִ בָּ שַּׁ ר הַ חוּם עַד אַחַ ר לֹא יִיִפְתָּתָּ שֶׁ ה, אֲ רָרָ וָאֹמְ

ת.  בָּ שַּׁ יִיִם.  20הַ תָּתָּ לִָםלִָםלִָם--פַּעַם וּשְׁ ירוּשָׁ חוּץ לִלִ כָּר, מִ מְ י כָל-מִ רֵרֵ ים וּמֹכְ לִלִ רֹכְ ינוּ הָ ם,  21וַיָּיָּלִלִ הֶ ה בָ ידָ וָאָעִ

אוּ  יא, לֹא-בָ הִ עֵעֵת הַ ן-הָ כֶם; מִ ח בָּ לַלַ שְׁ נוּ, יָיָד אֶ שְׁ ם-תִּ ה--אִ חוֹמָ נִים נֶגֶד הַ ם לֵלֵ דּוּעַ אַתֶּתֶּ ם מַ יהֶ לֵלֵ ה אֲ רָרָ וָאֹמְ

ת.  בָּ שַּׁ ת;  22בַּ בָּ שַּׁ ת-יוֹם הַ שׁ, אֶ דֵּדֵּ קַ ים--לֵלְ רִרִ עָ שְּׁ ים הַ רִרִ ים שֹׁמְ אִ ים וּבָ רִרִ הֲ טַּ יוּ מִ ר יִיִהְ שֶׁ וִיִּיִּם, אֲ לְלְ ה לֵלַ רָרָ וָאֹמְ

ךָ.  דֶּ סְ רֹב חַ י כְּ לַלַ ה עָ י, וְחוּסָ י אאֱלֹהַ ה-לֶּלִּ רָרָ יבוּ  23גַּם-זֹאת זָכְ ים הֹשִׁ יְּיְּהוּדִ ת-הַ י אֶ יתִ אִ ם, רָרָ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ גַּם בַּ

יּוֹת.  בִ נִיּוֹת, מוֹאֲ מֳּ יּוֹת, עמוניות עַ דֳּדִ ים אשדודיות אַשְׁ ינָם  24נָשִׁ ית, וְאֵאֵ דּוֹדִ ר אַשְׁ בֵּבֵּ דַ י מְ צִ ם, חֲ נֵנֵיהֶ וּבְ

שׁוֹן, עַם וָעָם.  ית--וְכִלְלְ רָ ייְהוּדִ בֵּבֵּ דַ ים, לֵלְ ירִרִ כִּ ם;  25מַ טֵטֵ רְרְ מְ ים וָאֶ נָשִׁ ם אֲ הֶ ם, וָאַכֶּה מֵמֵ לֵלֵ לְלְ קַ ם וָאֲ מָּ יב עִ וָאָרִרִ

כֶם.  נֵנֵיכֶם וְלָלָ בְ ם, לִלִ יהֶ נֹתֵתֵ בְּ אוּ מִ שְׂ ם-תִּ ם, וְאִ נֵנֵיהֶ בְ יכֶם לִלִ נֹתֵתֵ נוּ בְ תְּ ם-תִּ ים, אִ אלֹהִ יעֵעֵם בֵּבֵּ בִּ הֲלוֹא  26וָאַשְׁ

נֵנֵהוּ  יָיָה, וַיִּיִּתְּ יו הָ ךְ כָּמֹהוּ, וְאָהוּב לֵלֵאלֹהָ לֶלֶ יָיָה מֶ ים לֹא-הָ בִּ רַרַ גּוֹיִיִם הָ ל וּבַ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ לֹמֹה מֶ א-שְׁ טָ לֶּלֶּה חָ עַל-אֵאֵ

יָּוֹת.  רִרִ נָּכְ ים הַ נָּשִׁ יאוּ, הַ חֱחֱטִ ל: גַּם-אוֹתוֹ הֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-כָּל-יִיִשְׂ ים, מֶ ת  27אֱאֱלֹהִ עֲשֹׂת אֵאֵ ע, לַלַ מַ נִשְׁ כֶם הֲ וְלָלָ

יָּוֹת.  רִרִ ים נָכְ יב, נָשִׁ הֹשִׁ ינֵוּ: לֵלְ אלֹהֵהֵ עֹל, בֵּבֵּ מְ זֹּאת--לִלִ גְּדוֹלָלָה הַ עָה הַ רָרָ יב  28כָּל-הָ יָיָשִׁ לְלְ ן-אֶ ע בֶּ נֵנֵי יוֹייָדָ בְּ וּמִ

י.  לָלָ עָ הוּ, מֵמֵ יחחֵ רִרִ חֹרֹנִי; וָאַבְ ט הַ לַּלַּ נְבַ סַ ן לֵלְ תָתָ גָּדוֹל, חָ ן הַ כֹּהֵהֵ ית  29הַ רִרִ נָּה, וּבְ הֻ כְּ י הַ לֵלֵ ל גָּאֳ י: עַ ם, אֱאֱלֹהָ הֶ ה לֵלָ רָרָ זָכְ

וִיִּיִּם.  לְלְ נָּה וְהַ הֻ כְּ תּוֹ.  30הַ לַלַאכְ מְ ישׁ בִּ וִיִּיִּם, אִ לְלְ נִים וְלַלַ כֹּהֲ רוֹת לַלַ מָ שְׁ ה מִ ידָ מִ כָּל-נֵנֵכָר; וָאַעֲ ים, מִ תִּ רְרְ הַ  31וְטִ

ה. טוֹבָ י, לְלְ י אאֱלֹהַ ה-לֶּלִּ רָרָ ים; זָכְ כּוּרִרִ בִּ נוֹת, וְלַלַ זֻמָּ ים מְ תִּ עִ ים בְּ צִ עֵעֵ ן הָ בַּ רְרְ קֻ וּלֵלְ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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